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inncero. T es propiedad de sm ediloree loe Srtt. M- 
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\€i$ V. M. rteSbUr hmignamenu %Ua tragedia 
bMka qtu aleangó la honra ie $er Uida por Y. M.^ 
twknáú acababa de eatir deealiñada y defectuosa de 
mi incorrecta ptunA. 

Animada deedc entoncee por tan felis principio, 
h$ procurado en cuanto me era poeible hacerla me- 
no$ indigna de la augutía aprobación á gue oeaba 
aepirar, trabajando aMuamente en $u corrección^ 
y eiforzándome por realzar tas magnificae lAtiodé- 
nci del argumento sagrado, haeta fiM» $in lieonjear' 
me do haber etewtdo la preeenU obra á la perfec^ 
eton gu$ moreda, gucd4 convencida do haber hecho 

can este objeto cuanto era dado á mi pobre tálenlo, • 
El Teatro BepaM, feliomcnic inaugurado en d 
rreeontc año por Real diepoHtion de la Beerieá Bija 
d$Y.M.Ia Reina nucetra Señora f natural protodo^ 
ra do la litoralura nacional, oo prepara hogápro* 
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MiK«r «n te •tetna mM «ompoiíeíwi rdigh$a con to- 
do a dteoro ^ ¡a pow^ Vi» requitrt m átunto, in/o 
«iplto * K. Jf. #• digit» aceptar mi profiutdo reamo- 
rtlitoil» |»r MfteriM^ftjMiMado te oraeí» * ÍM« *•<• 

£1 Str OmiUpoteni» proeptre Malédoe año$ te 
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Anles de toinelor al fallo inapelable del públi- 
eo la tragedia biblica Ululada Saúl (que tenéis la 
amabilidad de fenir á escuchar cuando todavía 
incorrecta acaba de salir de mi pluma) * be desea* 
do ardientemente presentArosla y pediros la franca 
manifestación de vuestro juicio respecto á ella, co- 
mo nueva seAal de la benévola acogida que riem« 
•pre habéis dbpensado á'mis humildes ensayos U* 
tararles» recompensados recientemente. con la mas 
alta y honorifica distinción que puede ambicionar 
el poeta (i). 



(1) La autora hace ahision á las dos coronas de lsu« 
rei eeu qtt« acénpaió el Liceo de Madrid les preúriee 
obleÉides por ella en el'eertimett poMcó celebrado 
en 18M. 
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Mucho tiempo aoleé de que ma resoWiete i pro- 
bar mis faenas en obras del género de la presen- 
te « 7 coando todaTia no me hal>ia alroTido ni aun 
á dar pnblicidad á mis ensayos do poesía liricat ma 
detenía con freenenda , leyendo las Santas Escri- 
taras , en las interesantes páginas dedicadas al roí- 
nado del primer monarca israelita , pareciéndome 
magniflco personage para una tragedia aqnel pinln« 
cipe, s oberbio y dcsfenturado , qno no cesó de la- 
char hasta la mfflerte contra la mano jimnipote 
qpe se alzaba airada para bondirle con so nacien- 
ta^ dinastía. • * 

El orgollo qoe había. cerrado las poertas da la 
gloria á una inteligencia sublime ; el orgollo que 
babia abierto las de tos dominios del hombro á la 
inexorable muerte ; el orgollo era .aqneLaipínIu 
maligjio posesionado del alma de Saq.l t y ninguna 
pasión me 'parece mas fuerte» mas infausta, mas 
capas de escitar los afectos de terroL y de piedad 
qoe exige la tragedia. 

Asi lo croia mientras estudiaba , sin atreverme 
i tratarlo , esta gran argumento bíblico , y adquirí 
da ello absoluta certexa cuando una felis casuali- 
' dad hiio mas tarde qoe Hegasen á mis manos el 
bellbimo iSsfif de Alfierit y otra tragedia da igoal 
lítalo debida á la ploma de Mr. Soomet. Sin. tra« 
lar da establecer cotejo entre estas dos prodoccio* 
nea , porqoe nada hay indodablemanta qoa poada 
aer comparable á la soblime sencillas del poeta ita- 
liano en la abro maestro da so Ingenio , admiré en 
la del aolar freoaés balleíaa mny aoperiorea i laa 
qoe me pronelia aoaantroV en y¡tU de la escasa 
celebijdad da qoa fsaa. ¡^tnn^fgg M asnifo ala» 



vaha al paeta mas allá de so propio talento , y tan 
notable joigoé so composición , á |)esar de sus na- 
merosos defectos, qoe comencé á traducirla en Ter- 
Jftj6as|ellano proponiéndome darla al teatro, no obs» 
tanta el clamor general que se levantaba entonces 
de todas partes contra el género que lia inmortali- 
sado á tantos grandes ingenios, pero que poslerior- 
mente se ha hundido para siempre,- si hemos de 
dar fé á la absoluta decisión do esta nuestra época 
mercantil y política. 

Gonfleso que no me arrodraba gran cosa aquel 
fallo , por mucho que lo respetase ; mas mi imagi- 
nación se sujetaba díficilpiente al trabajo casi me- 
cánico de la traducción , y bien pronto fue abando- 
nada tan ingrata labor para emprender la de pre- 
sentar al público una (ragedia original. AI[on90 
Munio vio en efecto la lus; poro después el Prinei» 
pe de Vlana ; y hasta Egilona durniia ya en mi pa- 
pelera antes de que me hubiese determinado á lijar 
de nuevo mi atención en el argumento. bíblico. Sin 
embargo, pensaba en él incesantemente, y las ins- 
tancias de algunos amigos á quienes había leído 
mi ' comensada traducción , me animaron por Un 
no á terminarla , sino á escribir otra tragedia so- 
bro aqu)Bl asunto grandioso , aprovechando algunas 
de las bellesas de las dos que tenia á la vista , y 
I evitando, en cuanto me fuera posible, los incon- 
venientes que para su ejecución en el teatro había 
notado en entrambas. 

Vojwtros vais i josgar la obra escrita con aqool 
objeta, Seftoras Socios de la Sección de literatora, 
y antas ¿9 qoe. me ttostrois 090 voestro respetable 
volo/erso qoe daba maniCntaros coalas mi prapla 
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8 
opiDÍon respecto á ella , ó por inejor decir , la en* 

tensión de mis pretensiones al escribirla. 

La presente composición, dramática no es en mi 
concepto una de aquellas destinadas á conseguir 
ruidosa popularidad : cualesquiera que sean las 
grandes dificnltades vencidas ; la riqueza que pue« 
da prestarse á su tersificacíon ; la bellesa del ar- 
gumento; el ínteres de muchas de sus situaciones; 
y auii diré la dignidad y elevación de los caracte- 
res de sus personages (porque no soy quien los 
ha creado), cualquiera que sea , repito , el mérilo 
que pueda tener esta tragedia , su éxito en la esce- 
na no será acaso tan lisonjero ¿omo el de mis an- 
teriores, aunque yo la juzgue mucho mas digna 
de obtenerlo. 

Mi Saui no es una creación: es un drama real, 
severo, religioso, en el que no representa sino un 
papel secundario la pasión del amor; ea el que 
no se hacinan peripecias violentas , ni se ostentan 
adornos postizos escluidos por la gravedad de su 
argumento: es un drama, en fln, rinaUentdon 
e(m$iderable de ta^erdad hisióriea.. No sé si con 
acierto ó sin él , me Ke apartado de la seocillezdel 
plan adoptado por. Alflerí , y de su rigurosa sujo* 
cion de las reglas clásicas. Comprendiendo bien que 
no me era dable igualarle en magostad , quise por 
lo menos prestar á mi obra mas movimiento, mas 
^jVMí¿ por decirlo asi. Alfleri emplea los cinco 
actos de en bella tragedia solo en poner en acción 
i Seal darante las últimas .horas de sn vida ; pri- 
vándose 4le esta modo, por su escestvo respeto i 
la «nidad de tiempo y do lagar, d« alganaa sitaa** 
doMS noy kMu qao lo brindaba la historia de 
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su protagonista. Sounict por su parte , queriendo 
salvar este inconveniente sin infringir el precepto, 
se rió forzado á alterar á veces los hechos y á co- 
meter anacronismos , á fin de aglomerar en el bre- 
ve lieropo y espacio que le concedían las reglas 
horacianas , sucesos que la historia coloca en tiem- 
pos y sitios muy apartados de aquellos en que los 
pone el poeta. No seré yo ciertamente quien con- 
dene estas libertades qde creo permitidas; mas tra^ 
tándose de un asunto tomado de la Sagrada. Pi- 
blia, cuya verdad deseaba no dcsfi^gurar, he pro- 
curado eritarlas , y ensanchado acaso escesivamen* 
te el plan , renuncié á la severa observancia de las 
unidades. 

Ni Saúl pues , se diferencia notablemente de las 
dos obras dé igual título que tengo citadas, en cuan- 
to á que abraza un período mudiQLnpayorjd^^ 
da.dfil4icnlagonisU común , á quien yo tomo dc^o 
el momento en que llegando' al apogeo de sp glo- 
ria y de su orgullo, atrae sobre su cabeza la rapro- 
bacion divina, y no lo dejo sino cuando sucumbe á 
la suprema voluntad, que cumple sus designios con 
magestuosff calma y por maravillosas vias. 

No mo he curado á la verdad do hacer com- 
prender los aftos que transcurran , y aun be hecho 
estudio en que los intervalos aparezcan tan dismi- 
nuidos que mas bien se tomen por dias que por 
aAos los cbmprandidos en la tragedia; mas creo, 
sin embargo^ no haber vencido escasas dificultades 
al conservar or orden cranoldgico de los hechos. 
Pnedo decir pues,- que mi tragedia es mas riguro- 
samente histórica q^ue la de Soumet, y maa~i¡lra- 
máliea qué 1á ia Álfieri ; ; pera lilbvé podido daile 



estas Teiilajas siu perder oirás considerables y aca- 
so superiores?... 

No ne toca á mi decidirlo; diré únicamente que 
lo he deseado, y que admirando los dos bellos mo- 
delos de que ' me veía precisada á separarme con 
frecuencia , pero comprendiendo que era imposible 
hacer una tragedia que mereciera -en todo rigor el 
título de original , fundándose en asunto- Un cono- 
cido , como por su naturafeta inalterable • no me 
he apartado tanto que no pudiese cobrar modera- 
damente tributo alguna tes de los tesoros de ambas. 

Después de estas manifestaciones no necesito 
deciros ♦ Señores Socios del Uceo, que á pesar de 
la desconflanza que he espresado respecto al éxito 
de mi obra cuando aparexca en la escena , y aun 
cuando no llegue jamas á aicaniftr los honores de 
ella (porque no se me oculta €l pavor que debe 
producir en las empresas una Uragedia M6(ím), siem- 
pre jQsgaré mi trabajó suficientemente recompon^ 
sado , y quedará ^salisfecha mi ambición , si yoso^ 
Iros la conceptuáis merecedora del lisonjero luU^ 
res eoo que os habéis apresnrado á acudir ám 

' Madrid Mam ae 1S4«^ ' 



• i • 

fl ar i TMá f t ^mtn di J mU m ié ú 



• • 



»• ^. ' 



» » 



• 



♦ «• 



V- 



« ■ • 



é • 



NOTA. La autora . que ha consenrado tres aftos 
esta tragedia sin hacerla imprimir ni ejecutar , no 
obstante el favohible voto que obtuvo de los se&o- 
res literatos del Liceo , la ha corregido , y aun me- 
jor diremos refundido, en i840. para presenUria al 
Teatro Espaftol inaugurado en dicho aAo. El Saúl, 
que antesj^nslaba de cinc o actw , ha quedado re- 
ducido á cuatro . pues la autora ha creido menos 
peligroso suprimir algunas escenas' aun conside- 
rándolas buenas . que llevar al teatro su obra con 
la demasiada estenston que la diera ¿n su princi- 
pio. Dócil en esta parte al consejo de sus amigos, 
no lo ha sido empero en lo tocante á la muerte de 
gamuel y apaiJcieiL de* su sonabra . que algunas' 
personas, cuya opinión respeta, han creído atrevi- 
das para la ejecución. Arrostrando el riesgo que 
puedan originar ambas situaciones, la autora las 
conserva intacUs . y esti pronta á dar las ratones 
que para ello ha tenido, si la sana crítica se las 
demanda. 

La unánime aprobación que esfa obra ha obte- 
nido de los Señores que componen la Junta censu- 
ra del Teatro Español, acaba de confirmarla en la 
opinión que habia formado de que ni las dos men- 
cionadas escenas» ni alguna otra igualmente delica- 
da que haya én su Saúl . pueden arriesgar su éxi- 
to en la representación, mayormenle cuando cuenta 
en su seno el teatro que se encarga de ella tan- 
tos artistas de indisputabje mérito, y de cuya ama- 
bilidad se promete la .inmensa renlaja de que lo- 
dos ks papeles principales de la tragedia sein de- 
senpeAados per priiñeroo- aclorts. 



'. J . '<', 



PERSONAGES. 



•ti 



HlCOL....) 
DáTID. 

84B0BL • prp/iila. 

La PIT01II8A M tfUMNI. * 
ABNtft • MImU/ÍO (b /«TMf. 

Sela ^flrjw *• /*r«W¿ 

Un UBBADOM »B BA«A. ' . ' . 

Un AliaAllO W IfKABIi. . 
Un •»< M TMIMT, , . 
Ur «IIBBBBKO. 

> ' ■ 



( á 



. ' . 



* • 



• • 




cío |)rítner0r 



El lmir9 rmruénia una plana dé la ciudad dé Caígala: 
99 wat Tabémdeutú, cuyai fuerlai están aUaríai. 
Bi al mameaío en qu€ ¡oí pnmaroi albores del alba 
ampielan á disipar las sombras do la aoeke. . 

ESCENA PRIMERA. 

SAMUIL. AGBIIIBLBGB. 

(5bbi«0/ sale i la escena inmediatamente qne so atsm 
el ielon y se adelanta hacia el Tabernáculo, on cufo 
umbral aparece al mismo tiempo Achimeleoh, ornado 
do iodns fas ituignias pontificales») 

AnMil, i Por qu¿« si a|>ena8 las noclurnat soflabrit 
Ja libia aurora á disipar comienu , 
del templo del Sefior patentes veo 
con pompa crafe las sagradM puertas? 
¿Por qué del pueblo las alegres foces 
en lasj>laza8 de Caígala resuenan , 
y del Efod augusto re? esüdo 
el sumo sacerdote a()ni se encuentra f 

if Mai. IQue ka doscondido lontamonlo i la fhon mion* 
tré» habla Samuel.) I 

I Es posible oue ignore toda? ía 
I gloria de dion su gran profeta f 
SNo sabes { ob Sanuell quo ToncodorSi 
lol Bero Amalecita en la pelea • 
á oflro^or al Seflor vietiflMS paras 
los byós do Israel aqai SO jBOoroan f 
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El rey Saol obedeció al acento 
coo que de Dios la ? olunlad suprema 
lu labio le anunció : cual ordenaste » 
al idólatra audaí llevó la guerra , 

Ir del terrible Agag su fuerte braso 
a indómita cervis postró en la arena. 
Contra ese monstruo y su nefanda estirpe 
Jehovah pronunció su alta sentencia. 
Yo su TOS escuché :«i«Samuel, me dyo, 
bien cual del campo ponzoAosa yerba, 
la raza Amalecila, i|ue me ultraja « 
del suelo cjoe oprimió desaparezca. 
Cumpla mi jpueblo la sentencia justa « 
yo la Tictoria fijaré en su diiestra . 
7 ante él serán las buestes enemigas 
o que ante al sol las lóbregas tinieblas. 
I Mas a? de aquel que con su mano toquo 
del maldecido la letal riqueza I... 
I Ay del que llegue á Im divinas aras 
con holocaustos que su Dios condena !••• 
Ni escasa gota de la impura sangre 
en vuestras manos conservéis impresa ; 
lio traigáis i Israel ni el leve polvo * 

Iue vuestros pies tomaren en sus tierras I • ' 
si bobló Jehovah , y asi mis labios 
lo espresaron al rey. 

De ao obediencia 
victorias mil alcanzará por premio/ 
que es grande de Saúl la fortaleza 
y grande la virtud. 

] Dios solo juzga! 

ÍDios • que del alma en lo inierior peseira I 
esperar ai ^rcito triunfante 
el pueblo aquí regocijado llega, 

y. de Sion las Vírgenes . con lores •. 
que el alba pura salpicó de perlM, . 
vienen á ornar el pórtico sagrado 

Sara la augusU y religioM flesU. 
licia el aantuano nw piaadás iigiio* 
profeu del SeAor, qoe ya la fÜMda 
preparan aacerdotes y levitas « 
y ae aprtitea el pMU do oAhaeeriar 



Aemaiel. 



X I 



IB 

Aemnel. {Gm lene te/emiie.) 

i Mas no es Uceado, Achimelech, mi Üeospol 
|La voluntad de Dios de aqui me aleja !••• 
i Ay del que mira aparecer el dia 
y en lobreguez su corazón conserva I 

A^him. ¿Qué anuncian I oh Samuel! esos acencoe .^ 
que logran perturbar mi alma serena? 
i Algún delito existe que á tu oido 
. la vos de Jehovah solo revela ? 

Aemnef. (Cen emecien graté y de/erose.) 

Llega, ¡ oh Achimelecht llega a las aras, 
y al Rey de Reyes prosternado ruega 
por el triste Saúl.* ' * 

^ jlTa muerto acaso? 'V 

¿ha muerto. luiesiro rey ? • / 

' iDíclioso hiera 

si antes de coronarle la victoria 

bajado hubiere á la callada huesa I (Si f«.) 

AMm. Rápida huyó del pecho la alegria , 

y présago de mal se oprime j tiembla* 
I omnipotente Dios ! nue tu justicia 
temple benigna tu piedad inmensa. 
No juzgues cen rigor tu hechura frágil. •• 
¿Quién es puro, beftor, en tu presencia? 
(£ii(ra en el Tabernieuh.) 

ESCENA.1I. 

HIGOL. atLA. VÍaCENIS M ISnABl. 

Jíjsol. ¡Yirffenes de Sion ! vuestros cantares, 
saludando del sol la luz primera , 
del siieAo me arrancaron; mas decidme: 
¿ ea cierta la que dais felice nueva ? 

t venció Israel al floro Amalecita ? 
lira, büa de Saúl, ¿no vea abiertar 
la caM del Sefior? ¿A tus oidos 
. no llegan esu voces con que moeslra 
* su regocqo el poeUo? De tn padre 
ol nomlu« claro por los aires vuela, 
. f divulgan lee ecos laa hasaflas 
qoe do tn beriMino Jonathéa ao tmolm. 
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8a braioia?€nil y arco certero 

fuertes hiio el Seflor , y sos saetas 

el ángel de la moerte con su soplo 
rápidas guia al corazón derechas. 

UM. Bendigamos i Dios . | oh amisas roiu I 

SriM, El bendijo a Saúl : su descendencia 
será, cara Hicol . tan numerosa 
cual son en el desierto las arenas , 
y crecerá Un próspera .y loiana 
como la tierna grama en la pradera , 
cuando del cielo la benisna lluvia . 
con puro aljófar sus verdores riega. 

Ifiesl. Cantemos , pues , al Dios de nuestros padres ; 
publiquen sus bondades nuestras lenguas, 
y en alas suban de las leves auras 
himnos de amor i la celeste esfera. 

(£c« Flr^enea con Uieol $e icárea» «< Tñb$rnáeuU, y 
mimírMi unas Implan loiin$írumenloi.oírMfi^ 
mm «I póríicú e^n guimaliai de foréi. El puéiU *• 
MUiIeM al mi$mo iUmpo a» la plana. ) 

ESCENA III. / . 

«ICOL. TÍtOBllia. POKBLO. 

Gahia Mbk. Fausto amanece y delicioso el dia ! 
Las Vírgenes mirad que alegres templan 
la citara y aalterio : nuestras voces 
unamos a su acentov mientras.llegan 
loa nobles vencedores y á las aras, 
bolocaoatoa paciflcoa ae llevan. 

HIMNO. 

« 

Cara §m»al. \ No bat otro Dioe qoe nuestro Dioa I 
I Dioa es el Dioa de la.verdad I 
iDioa es el rey del mar y el aoll . 
|Ba cielo y tierra es /íAsm* Í (f) 



(I) /#*oMJbaliilfiaa,jrií^«0jr«. 



Puahh. 
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Virgan. 



Caragaa. 
PuMo. 



firgaai. 



Carogaa. 
PrnUa. 



Virgaa. 



Caragea. 
Ukal 



A Dios obedecen el rayo y .el viento : 
lo anuncian los asiros « proclámalo el mar: 
I con un leve soplo pudiera su aliento 
nacer de la tierra los ejes temblar! 
Dios es el que vierte la lluvia y roció : 
quien viste los campos de alegre verdor : 
quien da los cristales sonoros al rio, 
al aura murmullo • perfume á la flor.- 
¡ No hay otro Dios, etc. 
Querubes ardientes postraSos se humillan 
en torno del solio del Dios de Moisés , 
v son las estrellas, que trémulas brillan, 
las áureas arenas que huellan sus pies. 
De Dios al mandato la luz resplandece ; 
el sol como en sombra nos muestra au fi 
la plácida luna de amor palidece 
bebiendo en sus ojos destellos 
{No hay otro Dios« etc. 
jAyl ¡ay de aquel pueblo que insano se atrofa 
a alzarse enemiffo del pueblo de Diosl... 
¡ Será como el humo que el viento se Uova 
ni leve vestigio dejándose en pos I 
¡Glorioso entre todos los pueblos se osteala ' 
aquel venturoso que Dios escogió! 
I Lo escuda la mano que al orbe susteala» 
y el ángel de muerte so espada le dio I 

¡No hay otro Dios , etc. -^- 

Suspendamos el canto, los guerreros ' 
con silencioso Júbilo se acercan. 

ESCENA IV. 



muestra ao faz; 
lideco I 

líos de paz. | 



Mcaoa. aauL. lo^nraia. ouBasBiios. aoaí« rtf ia 4««* 

kc • cargada de taiam». 

Afful. ¡ Salud • pueblo de Oalgalii si un dia 
* escarneció Amalee ninitra Oaqoeu • 
postrado ya por noeatro eafuerso yfoo 
Cual roble qoe deacuaia la tormenta « 
f débil eco • que ea el aire espira, 
• bari el SeAor qoe aa memoria aoa t 
roces del jNie» , Gloria, i^orU á laraot I 



J¿. ElÜIUleo, 

BO etcannenundo en k detdiclw «mm. 
•1 Mmpo mismo donde i Agag «ncíinoi. 

noe llegí • provocar con insolencia : 
pero mu; presto humillara su orgullo 
a tengador impulso de mi diesUa , 
V dejari mi lanu sus ciudades 
cual deja el pedernal trilladas eru. 
iLlegad . guerreros I al alur sagrado 
coraros presenUd , blancas ovejas, 
y en cada gou de su hirviente sangre 
germen fecundo beberá la tierral 

«I >Ml« ie U$ eu*le» t$ti AfhtmUeh. ép*r$m V 
mim i»$l»ntt M /«. puert» d$l Ub«r»ieuk.) 

ESCENA y. 

UM MliaM. AC«UI«t»C«. S*Ce«DOT«S. LEVITAS. (£4 *• 

eeaiMNM i nubt*ru.) 

m 

Achim. iGoerroro». aguardadl sin mi mandato 
nadie el umbral de la sagrada puerU 
so alrova á hollar con Icmcraria planU, 

SéiiI. lOh Acliimeléch! las viclimas acepU 
que al alUr conducimos ; quo |u mano 
al Dios de nuestros padres las ofresca. 

Áúhim. lEs digno del Sefior ese holocausto? 
• Con manos purM i las aras llena T 

StfuL Llego con manos tencedoras ; llego 
cargado del liolin que en jusU guerra 
mi braso conquistó • y á Üios.tnboto 
lo maa aelecto de la nca presa. . 

ileMm. I Q ró escucho . rey ! adeapojoa del implo ^ 
condoces i SlonfiDones de allrenu 

al ara aogoaU destinar osaato r ^ 

¿La volunud de Dios por su profeta ^ 

M lo fué revelador i th Mbiar 

q¿o fulminó al Etorao au anatooM 

í loa campos dol reprobo, y ana Monea • 

conUgiadoaoalaorjMaaboaeM 



Sool. 



A9km. 



SmuI. 



Al anciano Samuel, cual varón justo 
. y amado del SeAor, mi alma venera . 
mas los guerreróa tras la cruda ludia, 
pidieron el hotin por recompensa , 

I[ rchnaar un premio á sus fatigas ^ 
úera en un rey humillación y mengua. 
Si las primicias destiné á las aras • 
y hoy • «acordóle , aqui te las presenU 
mi propia mano • tus deberes cumplo 
y dejale el juagar a mi conciencia. 
¡Dios es. |oh rey I Dios es el que te juita! 
.1 Ll tu holocausto por mi vos desecha I 
; Piensas quo mas que sumisión y. afecto 
la sangro do las victimu aprecia ?.«• 
i Presumes que los dones de tu mano 
ocultarán do tu alma la aoberbiaf . 
(Con imperio.) 

I Ya basta « Achimelecbl El pueblo aguarda 
y el ara augusta el sacrificio espera : 

Ímea el Seflor me concedió victoria 
egílimos trofeos no me niega • 
y cuando me eligió para au ungido \ 
uióme en mi reino potestad suprema. \ . 
Si goso las riquésas del malvado * 
al altar traigo victimas selectaa; . 
ai al rey vencido conservó lá vida , 
helo alh laacerdotel entro cadenas; 
cual miserable siervo condenado 
i ser del pueblo execración y befa. 
¡Quó miro ..eterno Dioa! ivive el impio, 
asóte de Israel i i Vive y alienU 
aqui á Im puertaa del augusto templo 
del Dios i ^uion insulu en la presenciar 
i Ea ose Aga^ ej reprobo nefando 
en cuvoa labioa mora la blasfemia. 

Íva dejando el aello do au orimen 
onde la planta onuogronUda asienUíT 
|0h atroi profanacionL i oh aacrilegior ' 
i Sacordotea 1 1 huyamoa I laa oavorow 
maa.digoo templo ofrocorio al onlto; 
faltar maa pnro noa darán lai pMraa I 
lAguarda. yoloflsamlol 
1^ ^ 



1» 



SmuI. 

/•Mf 



Séut. 



ImmIi 



90 
AMm. {Ihíanáo k iiCina.) Lo prohibe 

•quel i quien ofendes, 
^nl. ^ ■ ¡DeeeMPiíeriae 

no traspaséis « leWUs. los anbrslesl 
tLas ofrendas lomad I ^ * ■.!_ i^^i 

VnMiB. (CNs eon íoioi toa oítpí sifué á Aúhmfm^} 

|Díee nos lo Teoei 

ESCENA VI. 
Loe MISMOS, insfioa sacihootu y lititas. 

iGoerreros • detenedlos I 
lAi$laníánioié d h$ guerreroi.) 

I Nadie loqne 
los ungidos de Dios! | nadie se atreva! 
(Furioso.) * . . . 

¡ Jonalhaal i tú Umbien! ¿tu mis nandaloe 

osas contraaecir ? 

[Can respetuoiñ firmeiü.) 

¡Sefiorl teciega 

firenético furor • j deber jom 
esponerme yo mismo á so violencia 
antes que i ti • por sumisión culpable, 
de atroi esceso i la afrentosa mengua. 

AfteJMO. ¡Oh escindalol toh dolorl ¡misero poeuo! 
jqué esperas « di» si tu Setter se ausenU 
de ese santuario, do á pedir llegabas 
remedio i tos quebrantos y miserias? 

4iif$i$ Mbu. ¡Alejémonos todos, que la ira 

del santo de Israel no sera lenta! 

(6r«ii ooilaejofi en •/ paeWo y $ñír§ ios ynerrirei. 
Meftie eemtsNsa i «/««rse.). ^„ ' 

OiMef. íE iremos á buscar «I Wirte» . , 
sin que el Seflor reciba las ofirendea? 
No ain ofrendu quedaran ha aras ; 
nb temáis que el SeOor nos recoovenn 
como á siervos ingratos. {Volved , pueblo 1 
iGoerreros * dlsipsd voeslru soenecbae f 
yo el sacrilleio ofireceré ; pues tilee 
loa miniatroe do Dioe • an templo de|aB , 
yo , sacerdote y rey á «i tiempo miamo , 



aml. 
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inmolaré las victimas, 
/encl. ¡QuéintenUsl 

(Snul, éparkínio i iu hüc qu$ fuíere d^immk^ iñirm 
en $1 Umplo con Ahn$r y fes au§mréi qué Uivan Um 
úflrfñdMi. El fuéblú y /es rir; enes eenilsnietfas se 
égrupMn i un Indo de ¡a e$uua; lo» gumr€ro$ esfen 
#n el oiro^ p Janaihii y Micol en merfje. Lu esenri- 
deif f« erseisNde y eemieninn i eírse Imenes l^üu§$.) 

ESCENA Vlt. 

OiCMoe, menee saol. Aonie y ulgunos ooianinoe. * 

&/!» é$ tribu. ¿Él va i inmolar las victimas, no siendo 

ni sacerdote ni levita T ¿pienaa 

asi aplacar á Dios ? 
JmiMí. El rey , ¡ oh hermana I 

I en qué delirio está ? 
MieoL I Mi pecho tiembla ! 

Gef§4§ tribu. ¡Mirad, mirad! ¡se nubla el Armamento! 
Se/o. I Anuncia todo próxima tormenta ! 
Jon^t. iGaraMicoll ¡cuin fúnebres presagios! 
ilifetMe. Triste es la aurora ¡oh pueblo! como «qnella 

en que de Afee en la fatal campiOa 

derrotadM laa tribus de Judea, 

al filisteo idólatra dejaron 
' el arca santa del SeAor por press. 
MieoL ¡ Oh I I qué recuerdo á la memoria traea, 

anciano de Sionl ¡mi sangre hielaal 
Gofo i§ tribu. Ta vuelve el rey ; | miradlo I torvo , altivo 

ae muestra su semblante. 
Seh. Sé revela 

en an mirada la inquietad^ del alma. 

ESCENA VUI.. 



meaos. sAUt. ambo y ouBnounos f ne fe oeemjNi- 

Aeren* 



Senf. iHabitantee do Gálgalal ya quedan 
inmoladaa las victimas : laa aras 
ya recibieron la abundante oflronda. 



\ 



El temor deponed j en oaevoe cantos 
celebrad del Seflor la gloria eacelsa; 
siientras con braio y corazón de bronce 
combatiendo las buestes filisteas , 
TOf i probaros con mayores triunfos' 
la protección que el cielo roe dispensa. 
I Guerreros de Israel ! seguid mis pasos : 
I el botín , la Tictoria nos espera 1 

ESCENA IX. 



• niGBOS. SAMCRL. 

Ssmtial. (Denír0,y 

¡Dclenle» rey! 

Mieol. ¡Olí cielo f 

SauL (DetenUndoie.) ¿Quien me nonbraF 

Sela. ¡ Es Samuel I 

/•nal. { Es Samuel I 

El muciéné y el pe fe de Iribú. |Es el profeta I 

{ün telimpago ilumina tu eeeenu ul upareeer Saimuel, 
que $e udetantu grave y /enlasieiils féüeia Saúl fur 
«idjs del pueblo, que le abre paeo eeu respeíueea ei* 
Uucie.) 

StmuaL lEscucba» reyl que te'babla por mi labio 
la eterna tos que rige las esferas : 
aquella vos que fecundó á la nada 
y que encendió la luz al decir ¡eeat 
¡Escucha • rey. lo que llegó i mi oido 

• • entre las sombras oe la noche densa I 
escucha y baja la orguilosa frente 
contrito el corazón « muda la lengua. 
(£/ pueble íode ee ineliua aterrado.) 
Ciíando te llzó la mano soberana 
sobre las tribus de^acob» j quién eras? 
¿quién eras, di « mortsl envanecido « 

?ue hoy de lü Dios los mandamientos* bnoRaor 
obro y oscuro té sacó 4el polvo 
cifléiidoCe de no reino la diadema : ' ' 
¡aé mi imagen! te dyo; yoé eso pueblo . 

Cr modelo te ofreaco t i manda ! ) reina ! 
jpira. li virtud con ino vírlod#» * 



con tu obediencia la obediencia ensefla* 
ique han de imitar mi perfección divina 
los. que en la tierra mi poder ejerzan I 
¡Cómo lo cumples « rey !.m rebelde, impio, 
te apropias del maldito las riquezas, 
del sacerdocio abates los derechos, 
profanas el altar, tu impura diestra 
.osa inmolar las victimas nefandas 

?tie la suprema voluntad reprueba, 
ues bien , yo te diré lo que pronuncia 
•el que en la cumbre de los cielos reina. 
* « jEI que te alzó del polvo con un soplo , 
con otro soplq hará aue al. polvo voelvu!» 
SauL I Calla ,' anciano cruel ! mi gloria en vano . 

tu loco acento en deslustrar se empella. 
SamueL (Deepuea del eegundo verso ee acerca al rey 
Agag u lo arranca de en medio de toe guerreroe eone» 
temadoi,) 

¿Ves ese sol nublado en el oriente? 

I Tu decantada gloria asi se vela! 
' cual te arranco el prisionero inbme 
que por indigna vanidad conservu, 
otro verás aparecer muy pronto 
que de tu sien arranque la diadema. 
(Vaiealir.) 
Saúl. \ Samuel ! | eacucha ! | tente I 
Samuel. . . No; j por aiempra 

i Dios, Saúl I 
Saúl. ¡Detente ! ó por la foem 

te detendrá mi brazo. 
{Saúl aee del árase d Samuel, y huyéndolo eeíe quedan 
. en l¿ mono del otro lae bortae^et mofilo.) 
Somiiel. Comoárranctt 

aquesas borlas que en tu mano quedan, 
asi el Seflor te arrancará eae cetro. 
q¡kt otro mejor que tú verá en sfi diestra, 
sin que después de su preclara eatirpo 
aalga ísmu U bendecida horancia. 
(Sofaeon Ág0§ por madio dd alorrada puAlo.) 
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ESCENA X. 



S»ul. 



Abntr. 
Saúl. 



Aintr, 
San/. 

JmmI. 

Mktí. 

Sm/. 

#ilMf« 

APfMT» 



LOS HUMOS, mcilPt 8AIIUKL ff A6A0. 

Sflft. I Cain terrible « gran Dios • es tu justicial ' 
Aneimi§. ¡Las grandeías humanas cuan pequeAat 

son ante JehoTab I 
C9f§ dir iribm. \ Rej desdichado I 

¡ved cuál la mano del Seflor lo aterra I 
{El jnmMs m va áUperimndo; alguna gntpo$ f ««bfi Hm 

emhiryo en el áírio del temple.) 
Ákner. {A Saúl.) 

¡Asi calla Saúl? ¿asi se abate 

cual liemo infante ó desralida hembra • 

cuando en el campo de batalla acusa 

el enemigo so fatal pereza? 

jEn qué piensas? ¡oh rey! jde un ficjjo Mwo 

acoge tu raion sandias quimeras? 

Í Cuando Israel su saWacion te fio 
iitidicos anuncios te amedrentan ? 
(No el miedo, Abner, la cólera me oprimo t 
i Cual si temiese contagiosa. lepra 
Te cuál se aparta de su rey el pueblo'! 
Mas tus guerreros no; ¡con impaciencit 
el combate te piden, la victoria I 
{Preoeupade.) 

9 i Cual ae nubla df I sol la lumbre bella, 
asi se eclipsa de tu gloría el astro I • 
{Tales presagios to valor desmienta! .y 

I Es mi enemigo Dios, ó lo es el liombre?... \ / 
j Dame aclarar las sombras que me eereonl V 
Humillate al SeAor, |oh padre mió I 
desarme so rigor to penitencia, 
(Timidamenle.) 

Contigo I oh padre I rogaremos todoo^ 
ICen enme.) 
I Callad! 

I Rey do Israel busta i adverso 
lu soerle segoiromoe. 

¡VoDoodoraa 
legiones de Saol I á la oonlionda 
hora va á G0tt4«oiroo ; |quo ai^iiombro 



grito de suerra y de victoria sea ! 
¡ Gloria al rey ! 

Alpunae woeee. \ Gloria al rey ! 

Ifteol. Infansto dio 

amenau á brael. ) Ay I ten clemencia 
de to pueblo, ¡gran Dios! 

SomI, (i lee puerreree.) , No mas publique 
que inútilmente nos insulta v reta 
el temerario idólatra. Marchemos 
á castigar su audacia ; y que do quiera 
de nuestra gloria un enemigo exista 
¡ Gue rigurosos lá vengamos sepa! 

(Sa/eeoii^áner y guerreree; despuu le $igue /enolMt.) 

Mkel. (AJenathie.) 

El cielo te protege , hermano mió. 

/enof. (^árosdfido/a con dolereea emoéíen.) 
I Adorada Micol , con Dios te queda ! 

ESCENA XI. 

Hiooi., viaemiis. [Algunoe grupee del puAU.) 



Mieel. Si en mas dichoso tiempo , amigu earae« 
á mi ternura respondió la vuestra ; 
si corason tenéis, si tenéis padre* 
consuelo dadme en mi aflicción acerba ; 
y uniendo vuestro acento con mi acento « • 
y uniendo con mi pena vuestra pena « 
rogando por Saúl dcmoa al aire 
voi de dolor y canto de tristeía. 

Se/o. TodM , Micol • contigo rogaremos* 

Aneiane. \ Pueda llegar de Dioa á la presencia 
nuestra tímida vos, y la justicia 
á sos piedades inflnitu ceda I 

UieeL (Arrei/ando la eUara.) 

ÍA tan fúnebre canto mal se. aeodan 
lo este instrumento las doradas coerdw I 
¡al himno de dolor que el pocho eshalo • 
aeompafla bramando la tormenta I 
(liOf relimpaaee Milán een moa ¡Heneneiñ ¡ i le l^ee 
eerdee y dilaladee Imenot* fue dnran le que imrm 
el eanle, ) * 



C&Túgm. {Túdoi d$ rMlla$ en §1 §íri$ M Umph.) 



j Apaga, )oli Diof I apagt . 
JOf n 



rayof do tu ira ; 
i todo un pueblo mira . 
pidícndoto piedad I 
Virgin. 1 Qué aon ante tu trono 
loa tronoa de la tierra f • 
i A un aoplo loa aterra 
tu airada magestad I 
Corofüi» Apaga, etc. 
Vtrgm. Mitiga tu justicia 

y aé cual padre blando^ ' 
. ^uo oitonta perdonando 
. au dulce potestad.* 
Cartfiíi. 1 Apaga, job Dioál apega 

'loorayoadetoiniV ' 
é lodo un pueblo mira 

pidiéndote piedad ! * 



« • > ♦» 
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Et iMiro repreienta •/ talle de Terebinto, iende ee Aa- 
Uán neampado» he ieraelilat. La íienda de Snl 
eeupa la derecha del eepeetador. Ee de mañana, y lea 
eohnae, que en forma de anflieairo ee utknim al 
fenáa, aparecen ttnminadae por el eol. 

ESCENA PRIMERA. 



• M 



J01(áTHÍ«: MCOL. 



FIN DEL ACTO MttlIEAO: 
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JonaL i Es posible , Hicol , ai camparoonto 
has oudo yenir f 

MieoL Nada he temido 

¡oh caroJonatbasI sino que tarde 
para prestar al desdichado ausilios ' 
mi diligencia fuese. ¿Dóqde se halla f 
I Cómo se encuentra , di t. 

* De mis sfisos 
la imprudencia conozco: entu.semblanle 
de tu acerbo dolor advierto indicioa. 
Pero mi padre. •• 

Su dolencia cede : 
alli én su tienda está : tal ?ei tranquilo 
descansa en este- instante : tu ttnohra 
' procura , pues « calmaf . 

Mieol. - MaseldeUrio 

que lantaa bprás'padécU ; ¿qué causa 
piensas que tuto • hermano f No concibo 
turbación- tan estrafla : ; de la guerra 
UQ poquello réf es ap iouDo innclo 
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pudo postrar mí f 

T« con TenUjat 
el daflo que noo hiio el enemigo 
reparado estofiera , si en el campo 
no esparciera. Micol • grate conflielo * 
la siluacion del rey. No* no es creíble 
que en so gran corsion pa?or indigno 
una leye desgracia causar pueda. 
¿A qué otra pues podrás atribuirlo? 
I Una roano |ob hermana I omnipotenls» 
es la que postra su ralor altiro I 
I Pesa sobra su Árente el anatema, 
jf de Samuel se cumple el taticinio I 
I He haces temblar! 

Calmarte pretendía ; 
mas tes que k mi pesar tiemblo yo misaao. 
Presumes pues... 

I Que la desdicha es grande 
del misero Saúl I Cual cienro herido» 
que el dardo agudo en sus entraAas Ueft 
y lo hunde maa queriendo aacudírlo. 
se esruersa en yano por lansar del pecho 
BU secreto terror. | Ah I yo le sigo 
cuando acosado por aran proAindo 
sudoso trepa los breAosos riscos • 

{enetra por caternas solitarias, 
uella los bordes de hondos precipicios, 
y arranca del silencio de ios montes 
medrosos ecos de sos roncos gritos. 
También , telando de su lecho al lado 
cuando logra alcaniar el sueAo esquito, 
entre murmurios de sus labios secos 
estos acentos trémulos distingo : 
« |Coal ese sol se eclipsará tu gloria! 
p iCual esas borlas que en tu mano miro* 
»el cetro de brael que audu ostentas^ 
»empoOari á tu tista otro mu digno I • 
T del lecho aaltando de rapeoto 
le he tisto amenaur despatorido. 
enal ai el obieto qoe an aafta escita 
beso , Micol , aterrador testijglo. 
Do eso mal Un estraflo» qoiiás.pooda 
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la tiolencia templar nuestro caríAo. 
No solo Sela me acompaAa, hermano, 
qoe al campamento con nosotras tino 
un jeten de Belén , cantor insigne. 
Su tos conmuete el alma i su albedrio; 
calroa el hiror. mitipa loa pesares, 
y ahuyenta les esf^imnsjailifllfis. ^ 
Del rey , lo espero , las aoiobras tristes 
ha de tencer su canto i»eregrino. 
Acejo tu esperanu : quiera el cielo..* 
mas alguien llega... |el rey I 

No nos ha tisto. 

E8CKNA ir. 

LOS MISMOS. SAtlL. 

¡Qué pesadilla atros I... | siempre esas toces 
nan de sonar siniestras ón mi oido t 



{LUgindoH d él.) 
¡Padrodelcoraiottl 

¡Cémo! jqué teot 

I en el campo Micol I 

Yo te suplico 

Íue indulgente perdones mi osadía, 
abiendo tu dolencia... 

Mucho estimo 
tan estramada praeha de ternura ; 
mas Alerón tus temores escesitos. 
Una Sobra ligera... ya ha pasado: 
estoy bueno , Micol. 

Mil gracias rindo 
por ello loh padrol k nueatro Dios; 
que con llanto de dulce ragocgo ' 
baOe tu mano. 

iAkrM9Ímdota.) | Venl que yo U abraco. 
T ti, mi Jonathis, jpor qué motito 
eso semblaote dbplicento muestra F 
Soy dichoso / seAor , tiendo tu alitio ; 
mas no to oculto que rubor y en<||o 
me cansa él contemplar cnán docaido 
yaco el «afdal espMtn en in oaoipo 
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desde qoe toe guerreree ton teetigoe 

del estrafio pa?or qoe te domioa.* 

{Indignaio.y 

\ Pafor 1 1 paTor Saúl I... ai otro que un bqÍ4 

osara prooonciario... 

No le alteres; . 
no ba intentado ofenderte : no ha podido 
ser esa au intención. 

De nuestra ihercii 
liáce escarnio « ácAor , el. enemigo : 
perdona si al recuerdo del insulto 
mal el dolor del corazón reprimo, 
. Un dia y otro a provocamoa sale, 
.del campo del infame incircunciso . 
el mar Inerte y andas de los guerreros* 

I mil denuestos de su boca oimos. 
eina empero el terror en nueslro campo • 
r^r¡i|oe tú callas, ¡reyl j en Tsno aspiro 
disipar recelos dolorosos, 
de que tai ?ez yo propio participo. 
;.Ay del momento en qoe sacuda U aoello • 
el dormido león I Si en Terebinto 

C usaron Tsr la tumba de mi ffioria 
i'que Ao ocultan su'rencor daflino; 
con espanto sabrán que se engalkaron 
cuando -les pruebe que mi inercia ha aido 
la calma qoe preceda á la tormenta^ 
¿Mas qué .rumor ae escuchar 

• ..'•' Noadifino 

ao origen, padre « mas aaberio debo 
Aboor, qm llega aquí. 
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{A m$iki$$J§ té uíí$Mb muétfe 16 índiMí al diik* 
f» M«f| i§ lea eeliiiM e/f «ñor gtmrfifpi /Anyamle M 
di$$rám. Oet M «pnriso ti mi$m§ timpé, p9réír§ iMla* 
V M mMlim i§tm$, piro á U wüiéM éipmM^.) 
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<Qué alarma ae difunde en nuestras tíendaar 
A6nir. El .fiero Goliat con nuevos gritos 

á nuestra gente insulta ztioa protoca . . 
Ilamándonoa cobardea « y el impío 
no encuentra en Israel un solo acento 
que ae alce á responder. 
(A Sa%l.) Dame permiso « 

Í tendrán hoy castigo sus bratataa. 
ontra aquese gigante es desfario 
preseniarse á lidiar sólo un* guerrero ; 
yo aplaudo tu ?alor ; ] mas toy contigo I 
t Teneos ! t yojo mando ! de tu braso . 
de tu consepTamígo • necesito . 
para ocasión mas grate : ni consiento 

Jue pasto til de infame incircunciso 
e Jonalhás la re^ia sangre aeá; 
I Mira, sefior, cual corren á este sitio 
pálidos tus guerreros I 
\A loi guerreros.) \ Ali villanos! 
: I Como mugerés o indefensos niAos 
venis á guareceros de mi escodo, 
guerreros de Sion I én sangre tintoa, 
qoe no de triste amarilles cubiertos, 
oa esperaba yo. i Será preciso, 
que por lavar vuestra vergúenxa, aalga 
contra un basUrdo á combatir yo mismo, 
la magesud del trono deslustrando f 
• i En donde está vuestro valor antiguo f 

ÍNo hay uno que entro tantos ae preaente . 
escarmentar al filisteo altivof 
LOsIo pregunu e| reyl 

777"^ "" ■"'T'^DesvenUiradoa ! . 

IAl honor sordos/ al ultraje frioa. 
ajan los ojol y enmudecen, padre! 
La gloria de Israel está en los filos . 
dejos aceroa que en. la vaina duermen: 
maa ai el deber no baata á decidiroe, 

guerreros de Sion , eaciichad todos 
mi palabra real » y aed teatigos • 
de. la promeaa paMicá y aolemne - 

Joe-pqr el nojnbro aacineeanto afirmo. 
. uo qtte.aqoel qM-la caben'peeiro 
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del fiero Golial , cual hüo mió * 
•ere acaUdo en brad ; la mano . 
.de la hermosa Hicol por premio digno 
recibirá en el lemplo ; de tributo 
'seri.e«enta an tribu • y en el brillo 
de su gloria y poder verán loa püebloi 
cuánto ensalia Sabl al heroísmo. 
¿Qué respondéis, guerreros? 
{Ap.) ¡Dios piadoso 1 

(Deipuei dé un imíaníé de iUeneio genertU.) 
\ Ta lo fes, rey! jno sé cómo resisto 
« fergflenia tan grande I 

I Qué! j ninguno 
osa aquí responder f... sOs lo repito! 
A No hay quien anhele de la lucha fiera 
la escelsa gloria 1 
(AdeUíníindosi con emocm hieia §1 f#if •) 

|Tol 
(Ap.) ¡Cielos! 

(il David.) iQué has dicbof 

(Con límidei, f na v« dataparactanda i m§dUm 
f nt IMla.) 

Que castigar con tu permiao anhelo 
al idólatra aodas, y aunque indeciso 
temiendo tu desprecio sofocaba 
la TOE del coraion , ya no Tacilo. 
i Ni cómo tolerar que un filisteo 
insulte al pueblo del Seftor? castigo 
debe tener su empefio temerario, 
y en el ausilio del Eterno fio 
qne dárselo ubre. 

• i Cuál es tu nombre, 
jóten valiente? iDil j Dónde has nacido? 

IQoi tribu. 4Ue pais la* dicha olcania 
e poseer tu generoso brio? 
Soy tn sienr o Da?id . pastor humildo 
en mi patria Belén, y ocUto hgo 
del anciuio Jessé* 

iCómo lo oncnentras 
on noesiro campamento? 

earteb.) 'jTd?...lio fonido... 

AujBdao eanlor^* otMi 0OA oapoda 
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SU mano manejó: riño conmigo 
para prj>bar. aeftor, si tn dolencia 
jje mitigaba con sonoros himnos. 
Tu habilidad celebro . bello jó? en 
y tu valor y decisión admiro : 
grande aprecio mereces: ¿pero sabes 

Íuicn es aquel qne reUs atrerido? 
orno deacuella el corpulento cedro 
en la cima del libano . le he visto 
; entre guerreros mil aliar so frento 
é «f njde grabó Belial odioao síffno. 
[A Daffid.) 

Y tú. Un joven, cuyo débil braio 
una lansa jamas ha sostenido ; 
tu. si en los valles de Belén Un solo 
los campos cultivar fué tu ejercicio . 
y ensayar en el arpa tos canUrea. 
y llevar tus rebaOos al aprisco . 
¿piensas que puedes contrastar la Aiersa 
de aquel audaí idólatra aguerrido ' 
Cuando en ios campos de Belén tu oiervo 
apaeenUba sus rebafios. quiso 
demostrar el Seftor que solo es fuerto 
aquel que alcanza su favor divino. 
Asi. gran rey. aconteció que un dia 
de espeso bosque en el faUl recinto^ 
un terrible león asaltó fiero* 
mis tímidas ovejas: sos balidos 
flébiles resonaron, y en desorden 
vilas huir del bárbaro enemigo . 
que sacudiendo la melena espesa . 
con feroi calma y con deaden maligno, 
ya apnsiooaba on ana agudas garrea 
al mas humilde y débil corderillo. 
Mas yo . débil Umbien . de Dios el nombra 
invoque con fervor; volé al ansilio 
de la vicüma inerme, y eato braio 
io biso Un fberte por felii prodigio, 
que al aoborbio animal noatró en la tierra 

OTvuelto en aangrt . y d poatror.rugido. 
en que oihalaba an impotente rabia, 
devolvioroii too montea oMvodntfa. ' 
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todo, triste MicoK pode escoebarlo. 

ÍAb I ja el castigo a padecer comieiiso 
e mi loca pasión. 

Dichosa 7 santa 
debe ser pronto « pues por digno premio 
tn mano aguarda el yencedor glorioso. 
¡ Per^ es dable ? encer en tal empeAof 
I Poca qné ! i no lidia por la gloria escelsa 
del Dios omnipotente r Crimen creo 

foner en dnda so fafor divino, 
ú qoe sola conoces el secreto 
^tto en este triste corasen se esconde ; 
tu que cual yo conservas el recuerdo 
de aaoella aurora plácida j bermosa 

Jne a nuestros ojos se ofreció, concierto 
ando i la par de las sonoras aves 
del sol brillante al Hacedor supremo ; 
tú que me viste pálida y turbada 
al eco celestial de sus acentos, 
dejar caer de la temblante mano 
las frescas rosss y los lirios bellos, 

2ne destinados i las aras untss 
los pies de un mortal dejados Aieron ; 
dime por compasión; ^ piensas de veraa 
que confiansa en el favor del cielo 

Snedo, amiga, tener? ^ He juagas digna 
e un milagro alcansar tan estupendo? 
¡ Si David per desgracia adivinando 
y sintiendo á su ves el tierno afecto 
que ha sabido inspirar , en esa locha 
solo buscase un galardón terreno L.. 
I si ofendido el SeAor I . . • 

. No ; nada iguala 
de ese pastor al religioao éelo , 
y en el divino amor tanto |e enciende» 
qoe dudo ai i ti 4piismk... 

¡ Te comprendo 1 
I Dudas qne'poeda amarme !lw« yo bondlfo^ «'.7 
por eUoal Criador^ RoModar puedo : 
a esa vonturaiomeiiaai'M 80 bmo . 
aoberano le escoda en línto riesgo^ ' 
'; lOéini p otonti^lMeol itomami vida. 
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y conaerva i David para su pueblo! 
Pero nada ae escucha... |cuán borriUo* 
coin doloroao | oh Sola I es el silencio I 
i Galla I á la poeru de su regia tienda 
aparece 8anl. 

Al lado opoeato 
eau la de mi hermano. ¡ Ven I i bovamoa f 
para ocolUr mi alan faenas no tengo. 
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{Sfh peniuíiw , y jt déyii emr an un «mm.) 

•I Cual ese sol se^edipsará tu gloria, 
•y otro verás aparecer muy presto 
»• «que la corona de tu frenie arranque I 
•ique te arrebate de la mano el cetnil» 
iHas quién es? ¿dónde está? ipor aoé ao oeslla 
eae monarca por el cielo electo ? 

i El que deslutcs de mi gloria el brillo , 
debe venir en el misterio envuelto? 

j Será invisiblela triunfante mano 
. que me despoje de mi manto regio f 
4 Luchando, cual Jacob, contra una' 
no de agotar mi varonil esAiersor 

(Ltfdnltfte €9ñ arroganeim.) 
No tan tímido Dios vele sos obraa r 
myeatreae rai*enem¡go: ivo le retel 
¡ venga con rostro descubierto ai oaan« 
i dispuurme valeroso el reino, 
f aunque lo cubra soberano escodo; 
á defenderlo me hallará dispueslé 1 

BSCBNXvni. - . . 

. . , ■ ' ■.'•••..' 



Vtee$. 



• i.' 



i Victoria pee iSiont 

. Tlloriooigt 



tt. 



JB 



8a»t. 






I 5 • 



, í» • * • ' ■ 



I. 



M 



bicia mfú ? ieM Jonübú. (A JatrntUM.) 

¿QttéMftior 
¿q«é ittdkni 6Mt focesT 

I Padre nio* 
trimili David del enemigo I 

I^Eadertol 
jEa cierto* Jonathaaf lUn débil hraao 
mido atcamar an Irionfo tan escelaof 
Del hecho portentoso el fausto aonncio 
voela do qoier eo jubilosoa ecoi. 
jMaa cómo Aié? 

iSeflorl todos oirooo 
al idolatra andas y gigantesco , 
hacer á gritos insultante mofa 
deliófen campeón del pueblo hebreo** 
Todos « nuestra yerffflenxa devorando, 
escuchamos aus barnaros denuestos; 
mas lo que entonces presenciamos* padrs# 
dfgó al punto loa ánimos suspensos. 
Sin coraia ni escudo « la cabesa 
ornada aolo del gentil cabello • 

1U0 en blandas ondaa por sus sienes biija # 
ejando el noble rostro descubierto « 
al monstruo horrible se adelanta el jitea 
con firme paso y ademan modesto» 
Lo mido aauel con desdeflosa tista 
haciendo alarde del bruñido peto • 

Íla fulgente cota« que despiden 
e los rayoa del sol tivoa reflejos ; 
mientras blandiendo ponderosa lanío 

Eireco apenaa percibir au peso, 
eina » soAor « en uno y otro campo * 
en el momento aquel graye silencio ; 
solo ao escncha del pastor ilustro 
la religioaa iuTOcacion. y luego- 
un ronco grito que el gibante arrojo 
al embeatirio con feroi denuedo. 
Mas al instante misase • despedida 
do la honda Itaé con hraio tan certero 
enormo piedra • quo ailbando tnela 
do au ancha Uranio 4 aopiritaiio en asedio* 
raudal brotandn do eapumoaa aangre 






que estieude ante an tista opaco velo « 
empapa aus guedejaa encrespadaa 
X y baja birriendo i humedecer el anclo* 
Furioso el monstruo cual herido tigre 
ruge, 7 en vano agota aus esAieraos 
sediento de vensanu : bambolea 
y se desploma el formidable cuerpo* 
como la encina descuajada cae 
al rudo impulso de huracán violento* 
y nuestro grito de victoria^ahoga 
el poatrimer gemido de su pecho. 
Aml. No bsy duda , Jonathas; la gloria es grande 
' do un heclio tan insigne. Absorto veo 
la milagross protección que alcana 
eso jiven pastor. 
iomil. Lo guarda el cielo 

acaso 1 oh rey 1 pera destinos altea. 
< Mas Abner llega del felis anceso 
.. . é darte el parabién. 

ESCENA IX. 

oicnos. ASNia. 



Ataar. Grscia divina 

hoy alcansaa, Saúl. El filisteo • 
por el lerrible golpe consternado 
que le arrebata au mqor mierrero , 
abandona su campo y en desorden 
se refugia á los montes. To precedo 
al Toncedor ihiatre • oue i tua plantea 
viene i rendir tus Ínclitos trofeoe* 
y te suplico le conceda tropas * 
para que al punto marche per8Í|UÍendo 
al aterrado «gército « j alcance 
oott so esterminio (on rayl IriunCa 

ioRil. iHéleaqniyal 

Siul.. (AAfruir.) Gomo lo pidea aea. 

(SiOoAénsr.) . 



piolo. . 
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ittffMieúi.) 

Llega, Dafid; la gracia te concedo 
de mandar hoy cual único caudillo 
U flor de puealros jéfenes gnerrereo. 
Vé á estermmar al enemigo infame ; 
' mis propias armas reTestirlo quiero. 
(Pona su enaee cu Im tmbetm é§ Omné.} . 

Afftf. ¡ Honra tan grande « oh rey I . . . 

SmmL {Dind^h $u tifmda.) ¡Hé aqui mi aapadaf 
{Acrecienta so brillo! De mi aprecio '^ 

esta prenda te doy: otra mas grande 
has merecido , y la obtendrás moy presto. 

#aMil. Si ; de darte de hermano el dulce nombre 
has que lle^e . Dat id , pronto el momealo 
nuof as glorias ganando. Nuestros votos 
te seguirán do quiera. 

JtafM. Lo que siento 

no me es dado espresar. Pastor humilde* 
pasé mi infancia de las cortes lejos, 
y turbado, conAiso en dicha tanta, 
trémulo el labio, conmovido eL pecho, 
solo en el llanto que mis ojos vierten 
mi ardiente gratitud mostraros puedo. 

Séut. De ostentarla tal ves con altas pruebas . 
ocasiones te ofreica el hado adverso. 
Se anuncian con fatídicas seflaies 
calamidades á tu rey y pueblo . 
y próiimo quisas se encuentra el dio 
en que reclamen tu glorioso acero. 

DifHÍ ; Por mi patria y mi rey imi sangre todr 
en holocausto ofreceré el primero. 



\ 



Hora, gran rey, permite te suplique 
lal ofrenda se p 
I del gigante am 
por ÓMdio do tan débil instraoieBto 



que coal ofrenda ae presento al templo 
la espada del gigante que ' 



ato al tempK 
bapoetrado 



el Dios do la victoria: aus bondades 
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asi consiga merecer tu siervo. 
Sen/. (£mpísfa i otWa mmar da jniso» y da fsest: 
mk.iuUmU después resueua i dfsíuueim el elmrim 
fuerrere y upureee Ahier, f «a deseieude promiroao 
mluuUe. Eupós suffa los guerreres^ que eneran ke 
fmliue de Im eeliua.) 

Complacido serás ; la ofrenda ilustre , 
llevar yo propio al ara te prometo. ^ 



Jennl. 



¿Pero no escuchas? á anunciarte llega 
ese rumor qne de partir es tiempo. 
El agudo clarín te llama al campo ; 
vuela á ceOirte de laureles nuevos ; 
I propicia te los brinda la victoria , 

Íyo te guardo el galardón escelso I 
i ' 
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ermite i oh padre ! que á su Isdo parta 
boy , como hermano , á dividir aus riesgos. 
Por único caudillo fué nombrado ; 
solo él merece el Ínclito trofeo 
que á su valor destino. Lm mea fhertea \ < 
legiones le acompaOan. 
_ (£nf rn Abuer en U escena al decir SmU loe il* 
limas palabras.) 

T ya ardiendo 
en generosa cólera , se acercan 
i vencer ó morir todos resuehos. . 
Parte pues, \ oh David I pero no olvides y, 
que es preciosa tu vida á todo un pueblo. ^ 
(Cen enlusiasmo, que se exalla mas y mas 
kasla la conclusión del acto.) 

El Dios do los Ejércitos me inspira : 
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Sor su gloria combato ; | nada temo t 
[é alli , David , tus bélicas legiones. 
. i Su destino te fio I 
Aseid. ¡ Y yo lo acepto! 

¡ Siento que cunde por mis venas todas 
' rantoftoror , que á reprimir no acierto I 
iSe^iaautba el pecho y en el aire aapii 
del-anget de b guerra el igneo aliento ! 
I Al combate, guerreroat ¡La columna, 
celeste ffuia que alumbró al desierto 
do vsgaban las tribus peregriilaa, 
brilla i mb ojos con fhlgor eterno 1 



j Al Dios de Sinai llefo en el alma I 
^ I La una soy de mislerioso ftiego I 
¡ Habla por mi la tos que en la alta eambre 
oyó Moisés al retumbar del trueno ; 

¡ante mi Tísta» por prodigio fausto # 
el hondo ponrenir rasgado el ?e|o# 
del seno de Sion tso eloTarse 
al resplandor de insólitos portentos # 
i Aquel que Tiene en alas de los siglos 

Bira imponer so yogo al oniTorso I 
ios es contigo • si : | marcha al combate ! 
Ai9m(. (ilrrojáiMf^aa can le afjiadn ¿aaniufa «n marfio 
da/of fnarraraa^ fiia^ deaenanifuiiida temMan léanca- 
rsf « ffiq»íl«ii M mío da fwgn^L Uíhúí d$ anltiaMmia.) 
I Al combate I 
Ctumm. I Al combate I 

8muL j0hi...jqu¿recélo!r 

{Sñut, d$$4$ qué D&üid comtinstf • AnUnr i loa ffnar- 
• mrof i$ muéiífñ inúui$U y praoatijMNia • ff «i hie$r 
Im é/lMM taclemtfctofi 4ib$ mérpmr aan In aqMvatan 
' áa a» maaíro la aoifMaM f na aanaítia m dé fnajNMdn 
aar Anml #f rtvni /baorasMa por al nafa y Mmaaji- 
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Sák» M tkátar it Sml m» aiwM y y iliríM «I fbai». 

ESCENA PRIMEtlA. 
. mcoL. aiLA. Daipnaa LAa TÍaoiiisa db laaiii. 

Sfli. Si « Micol « naeatras dulces compafieraa 
en broTo aqui Tendrán. Todaa ulanaa 
celebran tu Tontura. 

JÍMaL De an afecto 

... la ternura conosco. 

Séim. \ Qué mudan» 

tan próspera en tli auerte » amiga mia I 
Ayer por mil sosobras agitada • ^ 
temblando por la Tida de tu amante, 
' ; Tiendo de un padre la dolencia eatrafia» 
mi pecho penetraron loa lamentoa* 

aoe de tu trbte corasen lañabas, 
[oy de repente Tictorioso llega 
el que es objeto de tus tiernas anaiaa : 
., llega ; del rey frenéticos delirios 
al punto el eco^He au canto aplaca « 
y para hacerte bienhadada esposa 
ta i conducirte i laa dÍTÍnaa aras. ^ 
Jijeáis . f jCoD certeía lo ubeaf i cate dia 
ae habrá de celebrar eaa aliania 
.M porque anhela laraeír 
fl^fa* Palana rumorea •* 

Sie la maligna enTidia pre¡pagaba« 
eron aoapechaa de que el rey quería 
negar el oimplimienta á au pdalNii * 
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que afirmó con tolemne juramento ; 

iriaa él « Micol« do desmentir acaba 

tan vil incnluacion. Coando al influjo 

•de los ecos aulcisonos del arpa 

mitigado su mal » pudo tranquilo 
^ el relato escuchar de las haiaAas 
• > qde bi ejecutado tu pastor glorioso « 

esclareciendo el lustre de sus armas ; 
- cuando admirando á par de su modestia 

el esfuerao que prueba en las batallas* 
•'* *\ ' * de sus> sinceros labios recibía 

de eterna lealtad promesas santas ; 
. lo vi yo misma con aspecto franco» 

.dando de su emoción seflales claras • 
, tender los brazos al mancebo ilustre 
' mandando qoo el altar se preparara , 

y te enlasase un vinculo solemne 
' al que nuevo esplendor dará á su casa. 
Ifj0e<. ' I Bendito para siempre el SeAor sea 

que dispensa á Israel mercedes tantas I 
S§lü* Mas tú» Micol • en tan alegre dia « 

cuando á partir las glorias del que am 

te destina tu Dios» ¿por qué apareces 
, ton, dolorida fas? Di : ¿qué le falta 

á tí ventura para ser completa? 

j Qué puedes desear? 
Mieol. ¡Abl ¡ ser amada!- 

I El sentimiento que Inspirarme sabe 

participa David ^ ¿Su pecbo inflama 

el grato fuego quo en mis venas siento 

. por instantes crecer ^•. 
Sité. lObamiga^ ealla! 

diviso á nuestras caras coropafleras - 

que á revestirte las nupciales galas 

Tienen al son de citara y Mlterio. ; ' 
Ifisol. ^ (Gamiefisaii i oírse la$ cflf r«s d$ íé$ Ftby e nis 
. issái imlsf fui épmriMeén mh te st eeiMi.) 

i Sna tiernoi Totoe mis toiobras ^eallnan I , . 
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la hueste perversa* 
cual nieblas dispersa 
la lumbre del sol / * : 

; y trae en su mano, 
• 1 mostrando sus bríos. 

cabezas do impios * « 

por dote á Micol. * 

tfiee/. {A Sete.) El eco de tan pláci^ps loores 
j cuánto I oh amiga! al corazón halaga I 

CANTO OB LAS vitOERSS. : 
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Las aras te esperan ; 
I ven , virgen dichosa ! 
i Ta el nombre do esposa 
pronuncia David I 

JAI héroe te enlaza 
e dicha en el colmo, 
asi como al olmo 

se enlaza la vid! •* 

Gracias os rindo con cariAo tierno* «•' 
" I oh dulces compaAeras de mi infancia ! 
I Vírgenes de Sion! jomadla al punto 
del nupcial velo y la corona blanca • 

Sues ya se. acerca el suspirado esposo! 
1 lat Vir^^ne$^ qu$ te urcan i¡^iriitemlo te 
qu§lmdieh$ Sste.] 

I Cercedme ! ¡sostenedme I que jio alcanza 
aliento el corazón* y desfallece... * '^ 

I Hele aqni ya I tu hermano- le acompalla. 



MicoL 
Site. 

Mieol. 



ESCENA II. 

MCBAS. OATlto. ilORATHÁS. 

Unaf. I No asi tiembles * David I.Uega . y sos labios 
confirmarán tu dicha. ♦. . 

ItefMl. (AJofMkioJ) So acobarda 

cada res mas mi 4>^o. |Me dealumbra 
aa eelesto beldad I Vi' i . / 

Jonoí. ITomomio te mom 3$ DéoU y fro§ml4ni$to 
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permite que lo hermano te presente . 

•1 que con hechos de perpetua fama*. 

.esclareciendo de Israel la gloria 

tu mano conquistó. 

Coando á tus planlai 
• Uef o • hija de Saúl • apenas oso 

diñarte mi ros. | Tanta distancia 

entre lof dos el nacimiento puso I '•' «^^ 

Em distancia tu rirtod la aaiva. 

No, no poedo creer que á rtii me otorgWM 

un bien qoe no merecen loe monarcas 
' mas grandes de la tierra. . • 

No intagino 
tampoco , que á tos inditas hauOaa 
la mano de nna tímida doncella ^ 

Íiremio bastante sea. 
Can entutiúimó.) |0h ! si pagara 
i precio do mil vidas esa gloria 
aun no la mereciera. 

, Tú^qoearrancaa 

. al porrenir oscuro sus secretos ; ^•^o^ 

t6» que en el vuelo dé inspirscioii sacra 
le remontas al cielo, y en la tierra, ' ' .^v * 
cuando piadoso á sos regiones biyu g 
haces oír angélicos conceptos, 
ipuedes presur estimación Un rara i '. . iW 
a una frágil muger, cuya hermosoro ^ im^* 
ti?e, como la flor, una maflanaf ] 
Son grandes de Jebovah las marafillaa; * 
son bellas de su mano soberana i^u^ 

laa admirables obras; mas de todas 
sos marsYillas y sus obru santM , 
la primera eres tú. Su poderío 
admiré riendo la fecunda llama 
del reftiIftentiB aol¿ riendo á la noche ^\^^^^^ 
de trémélas estrellas coronadaa ir 
riendo á la mar , del infinito esp^o , . . < ,>\'. 

romper sus olaaeo la. humilde playa , 
y á la üerra 'ostentar eem orden Tario 
aña aelvas» sos llanuras^ sos monlaAas: 
OMa nonca |oh firgen I Jior ao autor dliiio 
tan.iraado adiptiicion sintiA mi alma • 
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y tan ardiente amor , como me inspira 

so paternal bondad, tiendo loa gradea. 

{A Séh.) 

(Me ama! {sostenroe! para tal réniora 

no basta on corasen. 

{A Dñfríd.) I So emodon grata 

te rofela, Darid, qoe eres dichoso I 

{Alúe^lmrU$doiprim€ro$perio$qu$$iáu§n. 
MiCúi $$ PH§lpe « 41 miriKdúU cph lernurü y tímid$ 
€ur $u mana con morfeslo Mundano en la fnanad$ iu 
OMMle, fue oiUndoh con ífmparU. promineái üf 
loneet fes é/ltfoej versos.) * 

I Oh I d es asi, Micol, qoe ona mirada, 
ona mirada de tos ojos bellos... 
I Espiritas de amor I batid hs alas 
y bendecid mi gloria , que en la tierra 
no ea podblo doanur otra mu alta I 

ESCENA III. 
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LOS MISMOS. AaNin. 

I Darid I I Micol I en torno dd pahdo 
andoso el poeblo por Tosotros dama : 
loe Mcerdotes en el templo esperan , 
y el rey por mi so bendición os manda. 
I Oh dolce bendición I ] oh faosto instante I 
¡Adorada Micol I 

ft j r .^^ I El templo agoardal 
SM #/le Sñut,) . 
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ESCENA IV. 

• • • • 

santa. DsfjiMes aAOL. « 

I Admirable poder de la armenia I 
jQoién podo presomir qoe aai trocaras « 
dánioH» del reyf imaa no me ongaAof 
él rieoo aqoi. |Coao firme se Rebota I 
iCinso airrrwile qoe anobli d delirio 
leraaá^eUilaraoasageaUdpaaadat ' 
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¿Solo lo too« Alinorf yo proittmio 
quo f I séquito nupcial en osla csiancb 
reunido se hallase. 

. En este instante 
acaba de salir y al templo ma relia. 
¡Cuan apacible me parece el dia I 
Abre« querido Abner, esas ventanea: 
después de tantas horas de tormento 

Íueda mirar la luí, beber las auraa. 
errible fue tu largo desTario; 

' mas no repetirá: tengo esperante. 
Dios inspira á David : su vos ejerce 
. milagroso poder. Cuando imploraba 
piedad del cielo » i mi pesar sentía 
en deliciosa unción mi alma bafiada: 
y luego « cuando el himno de victorii 
al eco sucedió de la plegaria • 
¡ c¿mo« agitando a su placer mi pecho, 

' se ensanchó el corazón , ardiendo en Uaaaai 
de generosas iras, al impulso 
del santo amor de religión y patria I 
Olvida • Abner , olvida iiara siempre 
las que abrigué , sospecnas insensatas. '^ '' 
No cabe en eso joven prodigioso 
la cobarde traición. No se dlsfrasan 
nunca bajo tan nobles sentimientos 

' ' criminales designios. Si mis faltas 
irritaron al cielo , si son ciertas .;* . 
del profeta fatal las amenasas, \ 
on ángel es David que ya piadosa V'^ 

' la Providencia augusta me depara; '^ 
i un an^el mediador por cuyas preces \ '^'' ' 
vnelva a mi pecho su divina gracia I ^ 
Los sacerdotes son, que no el Eterno, 

Suienes te*inculpan y rencor te guardan. 
. jque al poder de jueces y levitas 
poso el pueblo en^I trono; Aieronvaaat^'^'^'^ ^' 
' '^iae tentativas ñor domar tu orvallo' 
' que hbo al prmcinia la éoberUaraié , 
* ' f hora para que erwlgo ee/medi^nle 






'miiteriosoe desastre^ le pi^agia:' . 
* IM a^lee temieí r^y; qué yi'déetniye 
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Ahmr. 



Smí. 
Sanl. 



Sanl. 



Abner. 
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el justo Dios sus criminales tramas , 
y una prueba daré de mis anuncios 
al aArroarte que la voa infaus ta 
que i tu linase reprobó ,porirempre 
vt en breve a enmudecer. 

iSamuell 

En RanM 
se encuentra moribundo. 

Un labrador que de llegar acaba. 
Ignorando sin duda que no existe 
la amieud que en un tiempo te Jurara 
el impostor profeu , conturbado 
vino a anunciarte cual atros desgracia, 
eo ya próximo fin. 

. , , . jT aun permanece 
en este alcázar ? 

' Si. 

. . , , . Pow sin Urdanza 

hablarle quiero; Abner. 

. . ' Voyensuboaca 

y oirás como confirma mis palabras. 

ESCENA ¥. 

iSentándoté.) 

{Muere Samuel I... acaso arrepentido 
de sus locos furores : mientras tanto 
David ae enlaza á la familia mia. 

t Un enemigo pierdo, bn hüo gano ! 
in duda que embargaba mis potenóiaB 
pueril superstición ; fatal engafio . 
I Hora me reconozco 1 1 ya respiro I 
I yi 00 le falu al corazón espaciol 
¡ siento que puedo bendecir al eido! 

o 

'i ESCENA TI. ' 

UOL. AHin. J^MAMK M BÁiia. 

.^q»i de Rama al menaagero traigo, 
{Alkbf§i§f.) AproKlmto^ amigo. ¿Qoé Mlieioi 
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poedM dar é to mí iCual liempre mbU 
es de in pueblo? Él Ubnder tranqoílo 
que yi no mira devasUr aoa eampot 
«I fiero amalecita . al fliisieo • 

• atoles de Israel por tiempo lanío . 
i bendice alegre el celro que lo rigeT 

¿«Aftd. Ungido del SeAor»^ li acaUmos 
el supremo poder oue représenlas ; 
mas gran pesar agobia i lus vasallos. 
Cubienos de cenixa los cabellos, 
sus vestiduras con dolor rasgando» 
los ancianos de Rama en lomo lloran 
de la morada del profela sanio, 
que acaso exhala su poslrer alíenlo 
en esle inslanle | ob rey I en que le babio. 

Séul. lEs un grate su mal? ¿ No bay esperamar 

Imkfé. (Stñalanio al tUlo.) 

Alli la mia eslá : olra nb alci^nso. 

Siiil. Con profundo Icrror de su carrera ; 

el lérmino faUl columbra el malo; 
roas el joslo Samuel sin duda gosa 
inefable placer . croando el descanso 
Ta á disfníUr de la callada lumba. 

UkrU. Sereno como siempre y resignado 
i los decreíos del Sefior se moeslra , 
y al observar la pena y el quebranto 
' .que nos causa su moerle« nos anima 

• eon promesas solemnes, cuyo plaab 

' no esli remoto .. dice, pues el cielo * 
las cumplirá*, por Israel moslranda 

- lu palernal amor. ' ' 
(7mum(o.) y esas promesas . • 

iqoé bien anuncian?- «que dichoso cambitT 
iQnieres/sefior /que mis páUbras rudat 

• repilaa las que salen de unos labios . 

. oráculos de Dio^r Yo la» venero • 
lascreobnmildei^nrnoDeesdado . 

el poder repetíriae. ^v*** , 
baeeilé debes; ^ pofune vy lo «andel 
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ese hombre debe hablar. 
Inlmd, {Turbado.) . . A lo mandato 

qnislera obedecer, poes soy to siervo; 
• jmas cómo recordar discursos varios 
que apenas com|>réndi ? Yo solo afirmo 
que el aanlo moribundo nada infausto 
' predice al pneMo. Ayer con alegria 
mirando, al parecer, tiempos lejanos, 
«I oh Belén I esclsmaba : | oe lu seno 
•alzarse veo al rey predestinado I » 
[Uoanlimlúie eom impéim.) 
iBelen has dicho!. • 

Sin cesar pronuncia 
eae nombre Samuel, y mve alando^ 
hi vos, que enmudecer debe Un pronto. 
«I El triunfará do lodos sos conlrarios I * 
•griu con enlusiasmo: lo esun virádo 
•y no lo. reconocen : imas no en vano 
•se alza el humilde y vence el desvalido i 
•Ya rueda el celro antiguo hecho pedaieo» * 
•y el hiio de Belén de un polo al oiro 
•esüende el suyo poderoso 7. blando.» 
{Fwára d$ $L) 

¡Cesa, vil impostor! cesa, ó mi espada... 

iQoé haces, Saúl I 

\Ál labrador.) . Aléjato, que asalto 

íe vuelve á dar so frenesí furieeo. 

"' • • . ' • 

■ " ESCE-NA Til. 

SAOL. ASlIBi. 
• * • • • 

SmU. * {Oh 1 1 que insensato rabia 1 1 yo me «laito 
. contri 00 pobre labriego !.•• # 

iéosr. Toslbrores 

solo merece el vil que hadendo eaeaniio 
do to bondad real, nombro de hqo ' 
adquiero para hallano mas cercaoo 
del Irqno qoo codicia." 

Aaol. lOhiaplacabk 

iii«!r del cMoKm poro M velado 
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•6 eacueDlra ya por hórrido misterio 
eso nombre faUl.- * 

* Si ; ya el arcano 
de ios anuncios de Samuel descobres. 
El pérfido Da? id« confabulado 
con loo leritas, á Ui cetro aspira. 
Y tu que lo pronuncias | insensato ! 
¿dejas aun que ese pastor respire f 
Dicta tus leyes « rey «• nunca lui tardo - 
en cumplirlas. 

I l*oes bien [ ¿qué te detienof 
¿Debe morir ?..•• 

I Al puntol yo no indago *' 
ai es motor d instrumento , pues si alberga 
'teAa tan Bera iqi Dios « debo imitario. 
Pereica « Abner , peresca sin demora 
oso odioso rival. 

I Cumpliré el fallo I 

ESCENA VUI. 



aaoL. joNAnis , f «t «/ eiif ror $$ eneu$ñírñ eon amiifi 

ouf $üto. 

Umí. ¿Adonde Abner tan presuroso corre» 
y por qué • padre » trémulo • agitado « 
te Ten mis ojos ? i La fatal dolencia 
• se anuncia ya con Uiricos amagos! 
' El feliz dia que celebra el pueblo • 
I será • seAor • por tu inquietud nublado t 
Calma tu corason ; te lo suplico : * 
que en efte instante, para todos fausto», 
tranquilo y Tooturoeo te contemplen 
•>^' tu Micol, tu Darid, ya desposados^ 
SmuL i D^posadoo eatan i 
Jmmi. > ' iOhl i si testigo 

' oomo yo fueraa del solemne acto* 

que me coomuete auol... lagrimeo ;dnl oe s 
hoy vertieran tus^ojos» y aliriado • 
respirara tu poeho. Si , dichoso 
con la fOÉténi do tus bqoo careo, ' ^ 

f c ei ií a n patof— dilatarse - 
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llorsndo do placer entre sus braios. 

• ¿ En dónde está Darid f 

Verás lo en broTO ^ 
con su Hicol aquí : mas anhelando 
darte yo, padre, el parabién primero, 
un solo instante á todos me aoelanto. 
i Príncipe desdichado! á pesar tuyo 
Mbrá tu padre conserTar intacto / 
el honor de so estirpe. Su corona / 
irá á tus sienes sin baldón infando. / ' 

(Qué dices^padre! 

. , ., , . iQue en el ara bornea 

del Til altar, por mi deshonra alzado, 
la impura ungro del traidor alcTo , « 
. de so iracundo Dios en holocausto I 

1 Cielos! I qué escucho!... 

ESCENA IX. 

LOS MISMOS. MICOL. SIU. 

(Díiilro.) , ¡Elrey!... iTengoensuboscaf 
(Sa/tMtfe mi encuentro de MicoL) 

2 Hicol ! 

(fu ñdeman de retiraree.) 
I Micol también I 
{Se presenta en In eeeeen ni segundo eerso.) 
„ .... I Padre, te llamo! • 

¿En donde estM? ¡oh padre! i padre miol 
Ten corriendo , que aquí , en loo mismos atrios 
de tu alcázar real , mi esposo inerme 
por el inbme Abner es acusado 
y perse^do. | Padre I ¿no me escuebaaf 
oea decir que cumple tu mandato, . 
y maur quiere el pérfido caudillo 
al digno esposo que me da tu mano. 
Retírate, Micol: eaa aentoncia 
hi dictó mi joaUda. 

iQuélitu 
la moerlo pronuncio del buo i 



¿Túloooadonaar.., 



bgotayofi.. 
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JíímI. Urrottf mi oHU éúhroio if ^^ ^ Atmm iIí 

Sfdk) • |Ah!l 

/#flMl. Los malndfi 

le aborreican tal vei t le calamnien ; 

¡ mes oye la ?erdad I {SeñMlmido i MieúL) 

\ Mira su llanto ! 
Ifieel. |Una palabra « padre I 
Sñut. (Qaertefitfo alearse.} • 

I Ya esli dicha I 
Mieü. {Délüñiéndoh y anwándóM i ms fia.) * 

I No* no te alejarás I... ¡ios pies aWaiol 
i ¡Es inocente mi David I |o afirmo : 

I lo afirmo por el llanto qoe derramo I 
/nmI. (ilrroifi/Mfi(fo«t inmbiéñ.) 

A tiis plantas los dos » de su inocenda 

juramos darte testimonio daro. 
Jfwol. I Padre del corasen I por. aaoel seno 

que es ya cenixa en el sepulcro helado; 

por aquel seno do empecé mi ?idá 

y que tanto te amó « mirame blando I 
^NNil. i Retracta al punto la sentencia erada I 

I Con DaTid , padre , moriremos ambos • * 

y en medio de .sepulcros de tus bqoe 

arrastrarás tos canas solitario I 
AmI. (Violeníameníe conmovido.) 

El cielo* el mondo* contra mi conspiran* 

y Tosotros también . • . \ hijos ingratos I 

¡Al'psdre condenáis* y al enemigo 

Jue tiene toestra herencia á arrebatares • 
predo de mi sangre que'oe alienta* 
qoisiersie rescatar L.. {Socombeal cabo» 
monarca maldeddoló. lo demandan 



Micot. 



<» 



tos propios hijos ya. «..I no «res anmdo f 
Tus lágrimas mo.ammclan* podre »»• 



qno Goneodee perdón. 

(ItM 



•• 



inldniiste «•« nyaoMo.). 

|Ohl se ha aalfodji 

nnestro csro Da? ¡A^ » »* 

' iDioslofrotegof '- 

iTott é lilMil#* poéri I 

|8it*salga«ioel 
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ESCENA. X. 
Otoños, aoubh. 



v* , 



San/. I Abñer I 



JADI 

/onol y mte$lé 

San/. 

Akñif. 



lAbnerl • 

lüó está Datid? jrespondel . 
Protegiéndole el pueblo buscó amparo 
entre los sacros muros: los Tévilas 
'^ ' por so propia malicia preparados 
' tatúes estaban ya. La^turba inquieta 
^ en confuso tropel cerca al santuario*. 

' y las Tpces de adentro repitiendo 
osa á su rey apellidar tirano. 
SauL .|0h! ¡siempre los levitas!... ¡pecho inerlol 
lt6 ibas á perdonar!..* {A Abmr.) 

Que sin retardo 
al criminal se arranque de so asilo * 
y aquellos que resistan temerarios* 
sin distinción de número ni claae 
cual rebddes al rey * sean tratados. 
(Fots iláiier.) 
Mie^L ¡Piedad* oh padre! . 
5om/. i Aparta ! m ea mi h^a 

- quien ño arde en el furor en que me abraao. 

(Va$B Saúl.) ^^ 

Sélü. {SomUhUhío d Mieol) 

i Desdichada Micol r 
/onol. ¡ Animo * hermana I 

toy á aalrarlo d moriré á so lado. {S§ w.) ' 



ESCENA XI. , 

4 . • # , 

mcoi.. SBLAV if0tfini$U aiMuí lonmis. 

S$h» ' \ Amiga cara I fia en el Eterno 

300 sainrá á tu eapoeo: no al desmayo 
el deuliento to valor aaeomha. 
Mieol. iSola! . > 

Safa. ¡Tristo Micól ! . ■" . .• 

Mico/. Do aquel qoe aoM 

qoiéro aegoir la anorte i dd deáiair 



• 



M 



Sdt. 
Miott. 

8éU, 



mMMí 



M». 



Mia$t. 



8tk. 



Ifioál. 



I 






Sira siempre me alejo i me separo 
e los verdugos oiie la sangre anhelan 
del inocente... ¡Sil |soslenmer|liuyi 
I Adonde ouieres ir • mi pobre amiga f ' • 
desfallecioa estás. 

• Pecho de marmol 
tiene mi padre • | oh Sela ! pues gii .esposo 
¿en qué ofenderle pudo? 

* Oscuro caos 
es el alma del re? ; mas en el cielo 
on monarca resine soberano 
que , protegieAdo i la inocencia , felá. 
{Arrodillindcie,) 
|0h Dios del infelice « por tí cismo I 

I Tú que i Moisés de la sentencia impia « 
braste de on monsrqp sanguinario « 
haciendo al viento de su sueAo arrollo 
y blanda cuna al férvido océano ; * 
para salvar i tu cantor sublime 
alu hov también tu omnipotente bruo» 
y haga orillar fulgente su inocencia 
tu soplo eterno que encendió los astros I 
(lesanldndo/a. 

El te^a escuchado» amiga; dale aliento 
al débil coruon. 

iMe esfuerso en vano 
por sostenerme • Sela t icual de plomo ^ 
siento mis pies, J desfaliesco v caigo I 

(Se d^M enw f» «fia bíÍul.) 
Permanece tranquila « que yo observo» 
y desde esa ventana... 

] Di I i ves algor... 
Grupos del pueblo» de tu enlsce triste 
testigos i ay ! que el júbilo trocaron 
» on tétrico dolor. 
(¿ssofiláMlose y sofWeiiila á Mar.) 

¡Silencio! creo 
que oÍM paaos: ^oh cielo !••• jconsomado * 
está tal, vea el cnmen?... .\r. 

*. Nada escucho; . ^/ 
flsao me paroco m en. aconto biyo , ,.\« 

onMf«oblo;ai» aoagitan 



«•- 



• »»»- 



•las anifladu gentes; los ancianos 

80 aoelantan... tal vei hablar pretendan 

al infleiible rey. 
Jfjco/. . Mas el malvado 

caudillo » que en verdugo se convierte » 

I en dónde » en dónde {stá f 
Stla. *Yeo i tu hermano. 

Jffce/. (Immltfiutofe trémula.) 

I Jonatliis ! 
Sñh. * iJonathisI |no hay dodal vUno 

cubierto de sudor : |ya entra en palacio I 
Ifíco/. iGorré!... ¡yo misma!... 

(Enira ianalhái pneipiíad^.) 
Sel0. • ¡Principel 

Mieat. ¡Mi esposo! 

Jonaí. I Bendigamos i Dios ! | Está ya en salvo I 
{flieol 90 arma §n la braz9i d§ a « Aarmano eeii •» f n- 
le d$ alegría. Saúl apartee al mi$mo íkmpa.) 

ESCENA XII. 

Loa MiaMOs y saol » paro deipuu dé tai primarai pala^ 
brai SAOL y joNArals aetoa. 

S$la. . fElrey! 

JanaL ' ¡El rey! 

MicúL (Mirando i Saúl.) ¡ Qué ceAo» hermano mió I 

Saúl. [A l09 do$ mugerei.) % 

¿Qué hacéis aqni vosotras? ¡retiraos I 
{Saúl $9 adelaula al profctnia.) 
MieoL {A Jonalhit em tes bt^a.) 

¡Ningún peligro correj 
Janaí. {Lo mismo.) \ Te lo juro I 

Sola. {Uioindoio i Mieol.) * 

¡ Huyo de su furor el primer rapto I 

(Se ti».) 
Ssiil. ¡Jonathái! ^ 

Jouai. . ¡Padrol 

&itil. j Mis mandatos quedan 

cnmplidooyat 

JamU. . tSefiorlcoandocataMidoi 

tns priosoroe nuroreo» oonsldoroo... 



SmuL (/MfflClMlt.) 



J#lMll« 



iSe eoDipiiaron • preganlo» mi» mamlaloti 



'a minisiró^ seflor. podrá deeirlt» 
poet Tíeáe aqni. 

ESpENA XUI. 



' .1 



• » • • 



énírmda. 



A kut. I Gran rey I j nos baa borte^t 

Smut. jQué^ieetl * 

iltair. Penetré con mis legiones 

en lo interior del templo ; mas no htUaaaeo 
ra al criminal : su fuga diligentes 



« ♦ 



X 



K't ^ 



V 

• los mismos sacerdotes prepararon, 
y con le espada que arranco al gigante 
vencido en Terebinto, y qoe to mano 
deid en las aras por ofrenda eterna'» 
fué ^or Achimelech sn braso arinadow 

SmI. ' I Y vi?e el vil pontifico I... ¡te atra?ea 
i referir su enorme desacato 
. sin presentar su criminal cabera f 

/oMil. .1 Padre! no oWides que su augusto rango 
le hace infiolable. aon«siendo delinddento. 

Ssnl. Quien prostituye su carácter santo • 
lo ranuncia fiímente. 

/(MMir Siasijusgss* 

respeta al menos sos cabellos blancos. ' 

Siiil. Respeta tA • si al padre desestimso. ' 
la corona real. 

/•mil. ' • I Deber sagrado 

^mo bijo. como subdito contemplo* 
cuando veo tos ciegos arrebatos » 
hacerte comprander lo que lo debes . 
á la justicia « al cielol 

8§mL • 'iTemenriol 

Al punto sal de mi presencia. ¡ El cielo/. 
ese cielo que Invocas • sus agravios ' 
so alce á vengar / y salto á sus ministros 
si pafrodna^sus Immes pactos I : - - ^ 
iPorau^n hoy loé ^aéoMsUsi'lodoil (A iánir.) 



\ 



/OMll. 

Ssn/. 

JmM. 

&inf. 



&inl. 

Ahier, 
&mf. 

Ammt* 



0a 

iQno b ciudad que habitan» on pantano 
conviertan mis legiones i 

. i*uyi 

I Afuera ^ 
eldobilJonaÜiásl 

D9«m(o te uSnm.) ¡ Rey desdichado I 
A Aánar.) . . 

ÍQnoaguardaatíif 

Que on calma ratifiques ' 
tnt drdenos severas. 

¿GaiMa espanto 
ao qocudon á Abnerf 

1 Las ratificas? 
i Laa ratifico I 

{Rey I ya nada aguardf • (Fosa.) 



{ 



\ 



. ESCENA XIV. 

SAÚL. Dupuei SAUQKL. 

SéuL I Oh vil raía de Aron 1 1 desaparece I 

narlo tiempo tus pérfidos amaAos 

paciente toleré. | Locura ha sido 

pensar amedrenlarme con presagios* 

para postrar mi coronada frente 

ante el Dios de furor que habéis creado I 

(5mnn«l« f na apar$e9 al foñdé JUl ÍHiír; dude fua ct* 

mtensn i Miar Saml, §§ va aManíanio totlamanla. 

Sm ratíra aparM$ cadawériea, y anda y habla can ia- 

Ulidad y peno» ka$ía $1 funUen fuf. po$eida det 

aipbrUn díaíno • fulmina canira Sanl la fpiírara am* 

Uneia.) • . 

Simual. I Eao Dioa j oh Saúl I no hubo principio ». 

ifi tendrá fin jamaa I 
SmU. i Eatoy aoAót^o 1 

iosavosl... ]Aht láamuell jtu moribondor 
on Rama no to: hallabaaf . 

Smanai. Me levando * 

. pororden deí que puado con un aopln 
dar lo vida y kmuUrto. Su mandato^ • 
.' motno^ Saúl* á que áfUfiaU rinda 
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en to seno inmortal mi aliento exhaoaio. 
SmU. ¿Pero con qué designio? 
% Sñm^. Complir delio 

hasta el fln la misión que se me ba dado. 
AniI. y asi espirante quiere^. •• 
AmimI. (Que 99 U ha mureado , dice iodoi hi unu^ 
fue abaten animado d$ una eiprerion $tlraña, fue kN 
•jeo el $ipirilu da adíainaciefi da fva e$ld panda.) 

¡Callal... jEacMbee 
el confoso clamor qoe aquí llegando * 
tiene á arrullar mi suefto perdurable f -'• «- 
I Ea de un pueblo la tos! ] eco de llanto 
universal» profundo I ¡Es el lamento ' ^ 



Sfnf. 

SiMIfl 



Que se le? anta en torno del cadalao) 



Sanl. 
Aramal 



o cabeus sogustas rodar deben I 
Loa sacerdotes fieros » insensatoa * 
merecieron mi safia. 

No ha caldo 
la segur todaWa: ¡están postrsdosl 
I piden por ti al SeOor I ¡ piden que aea * 
temporal tu castigo » y que descanao 
te de la etemidadl 

I Ah 1 1 cesa ! 

¡ Agnarda.1 
¡ Apartan unos sos cabellos canoa ; 
otros descubren delicados cuelloa 
do solo pesan jnvenilea aftoa I 

I Exhala el pueblo Aineral gemido 
erido de dolor • yerto de espanto ! 
I Las victimaa ae poatran; loa verdugos 
levantan la segur!.., 

iDetensuabraioel 
SmmsI. {Can aa% profunda.) 

•. I Cayeron ya ! ¡no exiaten loe levilaal 
I La aangre tiAe sus ropsges blancod, 
aal(| de aua verdugos hasta el rostro « 
y ae eatiende formando inmenao lago I 
\Miranla.) • 

i 1^ TOO t ¡ai lias humeantes olu 
rápidas llegan... |Ayll ae van altando. 
^y salpican ni flreAe sos e s p n mH .^* 
iSaaanell idelenleaL.. iperoyaooreado 



« » • ». 
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u\ 



8mi. 



ii 



Saal. 
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me tienen por do quier t ¡ No hay en la tierra 
para piaar Saúl ni un solo palmo I 

SamnaL {Haciendo un 0$ faeno eobrenaíurat , pramm» 
üiari aon vot tremenda toe aereoe que eiguen.) 

¡ Te engañas, que aun te guarda senultnra. 

y i ella muy pronto bajarás, tiranoj^ 

4 El eco escuchas de guerrera trompa f 

isientes el galopar de los caballos ?... 

Rehaciendo su ruem el filisteo 

las tierras de Israel viene asolando. 

¡ Misera tierra que empapada en aangre 

de los justos se ve ; ríos de llanto v 

na baatan á labrar so manclis eterns. \ 

y mas sangre, y mas sangre, está clamando! ^ 

SauL ¡ Samuel ! '¡ Samuel i 

Samuel. \ Las carniceras aves 

vuelen buscando el abundante paato. 

Íj aobre la ciudad de crimen . tiende 
a noche funeral su velo opaco! 
¡ Baja del solio . principe asesino I 
¡la corona depon j y el cetro aacrol... 
¡ Ya te seOala el i^ngel do la muerte» 
y David llega á recoger tu mantel 

{Samuel, que agola $ue fueriae al fulminar i Saúl en 
úlUam ienteneia . cae deifalleeido al lerminarla.) 

Saúl. iQuíén llama aqui á David? 

Semiial. {Con vos mae débil.) ¡Lo llama el trono!... 
¡ y á ti y á mi la eternidad I 

Saúl. • * ¡Oh infauato 

acento, que me anuncias incesante 
la* cólera de un Dios, nunca te acallo! 

Samuel. {Des fallecido.) 

bVa enmudece • Saúl !... ¡el tuyo eleva ! 
ioa castiga -y perdona... puea acabo 
mi terrible misioq . hora al Eterno 
ruego... ruego por U... ¡ rey desdichado! 
¡ Ruegas por mi ! : perdonas I..; ¡ es ya lardo! 
:t& el abiamo me abriste, y á .cerrado 
'no aliSanu tu poder. ¡Abate, implo I 
cuál aombra de Saúl sigue sus pasos, 
para que anmllea.au perpetoo aoeAo . 

consta nfroi oÑildicioir qnfle bal lamado. • 



Saúl. 



6» 

\|LefaaUte, Samaell . 

(Sé acerca atUndoU éM krMto.) . 

lAbf tnompiral ' '' 

* * . * 

.V • . ESCENA XV. 

LOS MISIIOS. kWMM. 

Ahmr. {Entrando preiuroio.) 
•. ¡El enemigo, rey I. •• 
Sflil. {intetrumpiénioU.) \1iu%\ál %n IMo 
•qui me lo enuncio :' mee yace mudo. 
ya para siempre ; Abper ; ¡y sllá en sus astroi 
su oráculo también Uene el inflemo I 
itasr; jXaPilonlsal. . . * . • - 

8md.'' I Que me liga al campo ! ^ ^ 

• Délarrepénümiettto7a por^empro 
^para Saúl lu puertas se cerraron ; 
que venganu me bfresca el negro aUsmo • *- 

y por Us sttjfss con placer me lamo. • 
iTaya á buscarme el Dios que me persigiio 
alli en la Uu .do por 41 combato ; ' * 
'.y i stt (despecbo eooíd i rey itaebunda» 
mas no me huelle como i fil eacteTol 
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FIN DEL ACTO TKRCSRO. ^ 
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El üáíf refrii^nlaet eampo da /os Uraétilaé el pU d§ 
/•a monta do G€lM.,El torrono o$ árido y fragooo. 
VémokieU un lodo olgunoo iroiot do roeao detnu^ 
fhi i al olro un peña$eo. Eo la alia noph'p: la /u- 
M» prósfimá i iuoea$o, t$ jf^ peulíandp delrao do 
loo monlu. En la$ üllimat ueenaoM aelo amanoüo. 

• ESCENA PRIMERA.. 

' * • DAflO. JOnATUiS.. • 

. . . » • •• • 

{El una onlra por nn lado, y •/ olro por ol opnoiU 
um imlanlo doopooo ; am6oi en'lrago guorroro.) 

OosmI. No» no me engallo'; el campamento bebreo 

* logro encontrar al fln : la opaca luna « ' 
ya próiima i su ocaso • la alta cima . . 

• de Gelboé* con su destello alumbra, 
. i' Vélate; utro de paz! cual Toragido 

que teme qiue sos nuellatf le descubran « 
solo puedo pisar el suelo patrio 
. entre lu sombrs's de la nocbe oscura. 
Jonál. ^nlrando on la osoona $in vor i Daoid.) 
• Descansan todos« y el contrario alete 
tal vés la nbcb^*apro\recliar discorra» 

fin caer sobre el desierto icampo, 
or el cuidado .del caudillo supla ; 
mi f igilancU ocUf a. ' * 

!>«»«. MP^) ,' • Me parece V 

Íuoi iláwM habió» • * 

if.) ' . De m bombín qnt proeora 
rocatanó; la aómbro alli distingo^ 



« 
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64 
DéM. Alguno M aproiima. . • ti • no hay dada í 

centinela aeri. 
Umí. (Alio.) 1 Quién i deahora 

en ía tiniebla y aoledad noeturaa 
. eapia elcampo de.Iaraelf 
DifHl. Guerrera . 

comotóaoy* , .. • , 

Jmiai. i Tu nombre diaae I 

Difíd. I'^iñca 

todra olvidarlo el filiateo : ingrato 
oy lo agravia larael. 
j^ngl. Lo que articulaa . 

aolo i un nombre conviene : i David I 
Agftf, . ¡BaaUl. 

• El que a pesar de eiecracion injusta . 
contra David lanuda, honra su nombre» 
el suyo ilustre pronunciar escusa. 
¡Querido Jonatbas! (Sé de$eubre.) 
fymií. iDermano mió! [SéatruM.) 

Ikt9ii. 1 Cómo este llanto bienhechor endulsa 

los acerboa dolores de mi pecho !... ^^* 
I cuánto amargó mi vida vagabunda ^ 

al temor de perder tu amistad cara ! 
JbiMl. Tales recelos mi constancia injurian: 
en pos de ti los votos de mi afecto 
iban do quier . David : noticias tuyas 
. inútilmente demandaba i todos ; 
y los falsos delitos que te imputan . 
con calor desmintiendo* de mi padre 
esperaba aclarar la mente iloaa. 
I Oh cuántas veces su ihror me atraigo 
sin poder descubrir la roano oculta . 

que urde en tu dafio tenebrosas tramul 
Ik9ii. i T Micol , Jonaüiás ?.,. i en su alma pnm 
un recuerdo conserva.del presento 
que osó esperar en plácida coyunda I 
vivir onido i sa eiistencia hermosif 
J^imI. Desde aquel dia detn tríale. fuga, 

Micol • aumida en incesanU duelo» . 

* marc|iita con elllaalo au bernioaom¿ 

- 8b fé le guarda con flrmeaa Jieróioi é 

coflaostpoe^oanvealMoealula/ ' 



DmM. 
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Juutt. 



DmM. 

JeiMt» 



DtNrid. 



Jenel. 



y á las plantas^ rey mil vecea llega 
maldiciendo las vocn ouS (elKcuÓpan • 
y redamando el adorado esposo 
en quien su orgullo y su esperanu fundié 
¿Mas se halla aqui Micol f... v 

Tan deplorable 
ea su estado fatal « desde que vioda 
y esposa al mismo tiempo se contempla, 
y tantas veces su raion se turba « 
que el rey temió dejarla en abandono 
y consigo la trajo. Le tributa 
cuidados cariflosos • y á su vista 
el cefio templa de la frente adusta. 
lOh virgen adorada!... ¿Podré verla? 
Tú deliras. | David ! pues lo preguntu. 
¿Olvidas dónde estás?... ¿No consideras 
que de Israel las tiendas te circundan ? 
i Aquella ea la real I 

¿ Donde mi amada 
gime en la soledad?... 



I 



Donde safiuda 



la envidia yace que esciló tu gloria. 
y el odio insomne á la sospecha agoul 
¡Un acento, un suspiro que aqui exhales 
puede allí resonar! — ¡ Oh ! ¡las resuitu 
teme, David, de tu imprudencia estrafia f 
¿Qué falaz esperanza te deslumhra? 
¿Estás ansioso de morir, ó ignoras 

Jue aqui te aguarda perdición segura f 
é, Jonathás, que el campo de mi pueblo 
es este : sé que la guerrera lucha 
va presto á renovarse; que jel contrario» 
á quien antiguos daftos estimulan , • 
corro velos, sediento de venganu, 
con grande fueru y con tremenda furia. 
¡ A morir venoo, si; mu en el campo / 
por mi patria lidiando; ain que aguda / 
espada alcance de mi rey al pecho* ' 
ai paao por el mió no ae onaca I 
El valor , la virtud dictan loa voces; 
mas no dqea» David , que te aedocan 
y le hagan sordo i la prudencia caula. 
¡ Ella U habla porni ; au vea eacucha t 

5 
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Los aaeerdoles miseros recueras • 
y uo noefo crimen i la rey eácuss. 
I Los sacerdotes ! | sh I 

Pobre ruias 

es ya la triste Nobe« y sepultura 
de los aue fueron del Señor ministros. ' 
Uno solo escapó, i Dios de la cruda 
matansa , 4 Acbimelecb sal? ó piadoso « 
y huyendo el infelís* acaso encobra 
su santa vida en estransero suelo « 
regando con su llanto de amargura 
el duro pan que la piedad le otorgué I 
I Sol , oue alumbraste la sangrienU culpa • 
jamas devuelvas á la iobusu tierra 
el sacro fuego de tu hil fecunda f 
¡ Que vertiendo Sion perpetuo llanto 
en noche eterna su ignominia encubra! 
Tú borrarla sabrás: td eres Is espada 
del ángel vengador... si. me lo anuncia 
estremecida el alma • y en mi oido 

I vos misteriosa sin cesar murmura. 
«VisUgo de Ssul , tu Árente posira« 
que ya florece y colossl se encumbra 

. el árbol santo * que en remoto día 
fruto dará de gracia y de ventura I...» 
Mu antes que el destino nos separe « 
antes que el fallo celestial se cumpla* 
deja te estrechen mis amantes brasos« 
y un beso imprima en tu caben augusta. 

ñíratan eon rMpr^ea y fr$fknda amocíon.) 
¡Hermano caro I... 

Si* tu hermano be aide 

• no lo olvides, David; riegue mi tumba 
tu llanto fraternal, y mi memoria... 

(Su sos quiié 0h$gad9 jior fa emoejoii.) 
Cesa por Dios : i el alma se atribula 
eon tus acentos^ Jooatbásl.^» 
(QnilámdúM su Msea» y fniándúU m U 

dsDind.) Enpreftda 

de ni Bel amistad* dija que cubra 

Ui boruca fronte mi norrero eaaoo» 

ese* que proaalé M de tu bravura 

TorsHiM ott ú ftMdoeo vallo» 
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DmU. 



Ahur. 



Smtt. 



itMaTi 



SmtU. 



ÁtrnTi 



SmuI. 
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permiteme ostentar. 
(DáñdoU €l suyo.) Valor te infunda 
este emblema de triunfo ; ya en mi frente 
brilla la insignia que tu gloria iluatra. 
j Mu no sientes rumor f 

Si; con preslesa 
dejemos este sitio: Us altoru 
del convecino monte el filisteo, 
ocupa ya * y apenu austituva 
la tibia aurora á la profunda noche 
que ya toca i su fin* sin duda alguna 
se binsará al combate : alli nos hallo 
Im primiciu buscando de la locha, 
i Al campo * hermano I * 

I Saludar anhelo 
en él al sol cuando en oriente lusca f 

ESCENA II. 

• SAOL. ABHia. 

« 
_ * 

Todo en sosiego está, é ilusión creo 
de tus sentidos * ^ue el desvelo turba* 
la voi que percibir imaginaste. 
La Pitonisa ain demora acuda 
i este lugar : irrita mi impaciencia 
ver la tenas y pérfida repulsa 

3ue hace de nuestros ruegos y aroenaiao. 
olo cedió i la fuerza * pues su impara 
caverna * nunca á abanoonar se presta. 
Mu bors.su disgusto disimula « 
y tu mandato upera. 

Venga al pun|o^ 
mfs con misterio sea : que ninguna 
persons la conoica. 

Todos duermoQ : 
solo tu hija * sefior * cual acostumbra 
jsl reposo so niegs ; y en tu tienda 
iil compás do I* dtara * modula 
lAgubru tonos. • / 

iDeadjchadaniAa! "^ 
Venga en magi. (Fmo Ainer.) 

Bn su dolor me acusa 
tal vos Miooli i comprender no aloania 
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la desigual y forniidalile jiugiia - 

que aoaleniendo estoy. iMis propios huoo 

insensato y crneL umbien me jusgan! 

ESCENA III. 

oanii* LA MTomsA or kwooii, abkes, que luego $e reíirm, 
y al fiuñl te iúmhra de sanubl. 



ilMir« 



8mi. 



filmdm. [Se oye tu vos anlte de apurecer en la eeeena.) 
I Por qué arrancarme i mi pesar ¡ oh insanos I 
de mi triste mansión?... {Dejad que boyal 
Yo no conoxco el mundo dé los hombres: 
de f uestro sol la lumbre me importuna . 
y pronto del>e aparecer trionfanto. . 
I Dejadme ir I mi lúgubre espelunca 
es el imperio de la eterna noche ; 
mas en ella se enciende • sin que lusca 
para profanos ojos* los de ciencia* 
sol misterioso <|ue jamas se snubla. 
Pronto á tu asilo YoWerás , mas debes 
pruebas dar de la ciencia en que so iíinda 
tu justo orgullo. (Vote , eeñalándple i Saut.} 

Llega : yo te aguardo : 

¿sabes quién soy . muger7 
, , El oue con rudo 

▼iolencia aqui me arrastra • solo' dijo 
que eras guerrero de modesta alcurnia: 

mas aé tu nombre. 

¡Dilot de tu ciencia 

esa seAal me da. 

Si de ella dodaa • 

«M>r qué ¡ Saúl ! i tu presencia .?engo ? 
B« que en un tiempo con insana furia: 
á mis tristes hermanos perseguias • 
1 por qué roe llamas hoy f 

No be sido 
el enemigo de la ciencia : cuando 
ios magos perseguí con safla iiyusta « 
era instrumenlo de ouTidiosa rasa 

Ge gobernaba mi raion ilusa. ' 
s sacerdotes y Samuel » lannodo 
contra fosolros pérMa calumnia . 
oalondiaron la fos de qna el inSorno 



SmU. 



8emL 



FilonJMi. 



m 

f uestro acento dictaba. 
PilmUea. Solo es una 

Is grsn cadena de los seres : toca 
un estremo i la nada • y la otra punta 
en el cielo se pierde. ¿Quién las IIstos 
tiene del porvenir • ó quién nsurpa 
derechos del que gusraa en lo infinito 
el foco eterno de sapiencia suma? 
Toda foi es de Dios, si verdad haUa. 
¿Qué vos pudiera semejar la anyaf 
Cuando esa vos estilice los arcanos 
i par el cielo y el infierno escuchan ; 
que ella en la inmensa creación resuena» 

Íde la cumbre hasta el abismo crasa, 
oco me inquieta ya que el cielo sea « 

ó el infierno qnien oiga mi consulta. 

Haya un poder contrario i mi enemigo » 

y i él se liga Saúl. 

i Mas qné te impulsa • 

misero rey , é conducir mi mano 

con loco empeftp é la ftinesta urna 

donde el destino sus secretos gusrda f 

A esa fatal coriosidsd ^ renuncia : 

¡ To te Jo ruego ! 
Saúl. [Impaeienie.) Si apariencia solo 

no es tu vasto saber» ¿cómo to escusaa 

de ostentarlo ante mi ? 
Piíaniea. \ Rcv desdichado ! 

I no esté mi alma de piedad desnuda ! 
^enetro tu intención: amedrentanno 
presumes con irosgenes confosas 
de fingido terror » y escapar pienaaa 
sin que patente sea tu impostura. 
I Hu no lo bu de lograr! confiea al punto 
to ignorancia, muger* si no pronundas 
lo que ssber pretendo. 

I Tú loquioirsa! 

Saml. Bl odioso rival que bailar anhelo » 



Saml. 



Pitaai$a. 



IT bien-, rey do Isrsel! ¿qué me preguntas f 
!l odioso rival que bailar anhelo » 
¿en qué coufin recóndito ae oculta f 
. Pífottisa. Cerca de ti reapira. 
Awl. i Do mi cerca 

puedo liallarso Dsvid?... 
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KUmm. Sm buellat busca 

M b tierra que pitat. 

SmU. i No me eDgaflatr... 

Maate. No le eogaflo, Sayl. 

Siiil. i 01* ' T* colambra 

ttii meóle la Térdad. Del flusleo 
ée baoe amigo el traidor : | le presta ayoda 

Íse iolrodoce como ? ¡I espía 
e stt poeblo en d campol 

iTólojQsgu, 
qoeno jo«reyl 

j Alli • donde se encuentra 
ansisba bailarle mi furor I i Ocupa 
un puesto diano de so escelsa gloria! 
I Ob I I que al incircunciso se reúna I 
i que oon él venida i disputarme el cetro ; 
f a mi impaciencis i su perésa acusa f 
KleuJM. i Si 1 1 le veris por tu desgracia tarde I 
Stmt. \ Aun en los bordes de la lomba oscura 

conmigo le bondiré ! 
Ulmtím. 4 Qué borriblo suerte ! 

] El negra espanto mi garganta anuda I... 
un balado eooor cubre mis miembros..* 

Iob. qué cuadra fatal I... | mi TÍsta ofusca 
enso vapor de sangra I... |Dqa» deja 
4|tte á lo mas bondo de mis antros buya I 
I No 1 1 que esplicarme sin misterios debes 
cnanto ese borrar srtificioso snnnda I 

Kleniso. { No Jo intentes jamas • padra infelice ! 

San/. ¡ Pitonisa de Endor I aobrado abusaa 
de mi padencia ya : tiembla d oecede 
á mi bondad la pertinada tuya, 
i Deacorre d ? elo de mi auerte I ] quiera 
penetrar basta d fondol 

PÜmdn. l No ratumban 

alli en tu coraion lu raneas Tocea 
que .pranundi su boca moribunda f ^ 

SmL I Samud I (Es (rimadéfiífeia.) . 

JKfeniso. | Gayé • osando la pora aancre 

de loa U|ee de Aron, 4|ue bumea inuiu» 
mancbé tu Urente regla i dli ao oalenca I 

(Si«l Iffso mBp dm ilmm i É en oimo 4 la /Iwla» | 
rf^ eaír Mira en pesAo.) 
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Si « tu mano la toca ; mas conrulsa 
cae» ^ en tu pecbo criminal se ensafla* 
cual SI intentara desclavar la aguda 
flecba del ponsador remordimiento, 
i Ea ya tarde « Saúl I la enorme soms 
se completé de tos delitos. Llegs 
el momento cruel : | fueru es que sufraa 
la bor rible cspiacion I 

Soul. I Ob 1 1 si no quieres 

que de tu acento mi furor deduzca 
que eres érgano vil de mi enemigo • 
praébame lu verdad I 

f ilonifo. jQoierea que acuda 

i atesUgosrla un muerto f... 

Son/. I Quiero « maga • 

Sé de mi tolerancia no bagas burla I 
e cuanto bas dicbo la verdad me praeba * 
casiiffo tendrá tu infame astucia I 
PilmUm» I Tiembla « infelii* si accedo k tu demanda ! 
Skut. {Tiembla por ti « ] mugert si lo rabosas ! 
PífaiíJao. I Lo quieres! y • 

San/. I Te lo rosndo ! l^ 

PífaniM. I Desdicbsdo ! 

i Ves esa roca estéril* negras rada . 
como tu corasen ? En aus escombros 
lú y el renuevo de tu estirpe sugusta 
muy pronto envueltos yaceréis. 
Sñul. I La prueba I 

PHoniiñALi //evo con oto/onda o/ tifio fno ü Ao deiig^ 
nodo. La roca so eilromeeo v oao d jvmoioo , d^onoo 
fif lo.toNiira do Samao/. alyrineifU oon/kio y pro» 
graojaomonfo mas 4Íif linfa.) 

. Ven i buscarla i rey I... i de qué le aauataaf 
Son/. Eatea escombros que i mis plsntaa raadan 
. anbelan aepuliarme... {se acumulan! 
^udta, b^ del inflornol... ¿qué pretendeaf 
Pifonsoo. Prabarte mi verdad • puea de olla dodaa. 

I Abalea ojos» ray! 
San/. (Coyondoooradí/Mo.) ¡Samud I 
PtlenJao« * iSnaombra 

ao aba i prestarme testimonio : escncbsl 
' Ip98§p§r6ú$ f¥f onira loo psMo.^ 
San/. I Samnell | Bemod I loh aombra despiadada I 
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J twtm, t Rey de briel . hollamlo etlat b UmiÍmi 
de IQ estirpe iofelii : te eeUn llamando 
las víetimas de Nobe con voi muda, 
7 i enoontrarias iris apenas se alce 
el noevo sol que en el oriente apuola I * 

(In mm k r ñ 9u$l9$ i t sfarss f ieBupamu. SmU 
m JbsMb gmméo f f nado «jn símImIo.) 

ESCENA IV. 

■ AOL. A*IIBII. 
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I Sanl I i Saúl I {qoé veo! | escoeha 1 1 alienta ! 
¡Mas apenas respira ! Yerta , mustia 
esta so frente* t un sudor de bielo 
todos sos miembros lánguidos inunda. 
I Hisero rey I ¡ Saúl I 

(fíat jiíranda can fnir$a • y hacimd$ as /bersos 
por Éiearyornrsa.) 

¡Ahí! ¿quién me nombraf 
1^ agitación que la batalla anuncia 
I no percibes • ob rey f La muerte impia ' 
ya la pereía de tu espada ac^sa. 
I Al campo atañían enemigas buestes 
como las olas de la mar saOudo« 

11a vos de un ejército te llama ! 
as... j dónde está Samuel f 

jQué idea abeorda 
bora te asalta? De Samuel no resta 
mas que el misero polvo. Que escuda 
tu severa rason vanos terrores. 
(SsAe/amlo $1 $iíio an doñdempareciá Jo jontm.) 
] Alli le be visto « Abner f - 

i Ob desventura 
' de la triste Sion! iquét jsu monarca 
en un momento el esplendor deslustra 
de tantos afios de envidiable gloría f... 
* i Por ooé tales recelos f i Por qué injurias ' 
>con ellos mi valor? bien me conocea« 

yispnm^ b miiii q^ a ma a bruma.jy 

I Me abroma « Abner t j pero jamas me postra I 
vuelve la vista : imiaat i se derrumbo 
pena tras pefla el enriscado monto . ' 
y do espoeiros Airioaoi negra turba 
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ae lanía contra mi 1 ¡ mas no los temo! 
i Míralos I mi desprecio los insulta : 
nrenéUcos me acosan : mas en balde 
quie ren domar mi org nUo^j ves? sus u>aa 
motnavan en el pecboT desgarrando 
vena por vena« sin dejar ninguna... 
I Ellos se ceban ; pero yo me borlo ! 
{SiMa «NO earetdada canvuUivM f pro/nmii.) 
I Saúl I ] Saúl! tu juicio se perturba ; 
vuelve en tu acuerdo : tu ratón recobra ; 

10 por tu gloria ruego; no reducás 
bumo la Tama de tan luengos afltoe. 
ÍOye I ] los ecos deí clarín retumban ! 
'a marcban al combate. 
{Duenvainando la espada.) \ No imaginen 
adelantarse a mi ! Brilla desnuda 
ya en mi diestra la espada : Tué temida 
y sabrá serlo afin : |que se reúnan 
el cielo y el inflerno !... contra todos 
combatiré tenas. | No • no presuman 
que les pida merced ! 

Nunca la baile 
en tu pecbo real la infame cbusma 
que provocarnos osa. 

\ Mi corona » 
mi manto dame i... insignias tsn augnataa 
jamu, vivo Saul« ban de faltarle» 
i y ai perece que con él se bundan ! {Yam$.) 

ESCENA V. 

ACninSLICH. «ICOL. 

(Ailro en la eteena AeAtmafaeA en írage saúiriaial 
^..' ianda anU$ David, f fnísnlroa dtea h$ AUimaa mr- 
aoidiiu br€9€ monólogo « avareee Mieol írepanio á Im 
aamkro 4otfeña$eo « de donio ^|o pratnrofo cuonda le 
*o*ln ef foñUfíeo. El írag$ de Mieol t$ mgro • y lino 
lo oUofm en la mano.) 

Aokim* Eate jn sin duda de brael el campo : 
la mano que i este sitio me encsmina 
" •! . con invisinle impulso/ bora detiene 
do a&bito mi marcha • y aqui 1^ 
mi btigada planta. jQué mieterio 
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es este« eterno Dios I ¿Por qué rae caiat 
•donde alienu el bárbaro monarca/ 
cuyu manoa sacrílegu aan cintas ' 

« estanennuestraaangrer Tú. qneeacodo 
preslaslo a mi cabeaa en aquel día 
de borrible mortandad . i por qué na 
presenurme yo mismo é la cuchilla 
del verdugo cruel f... | Mas te obedeieo t 
aqoi me hallará el sol que la alu cima ' - 
a iluminar de Gelboé comiensa. 
i Pero es error de la engaAoaa vista t 
¿eaa muger que trepa por las rocas 
no es la jóren Micol . de Saúl hija f 
i Oh sol. sublime sol I ¡ rey de los astros I 
i foco eterno de lus I j fuente de vida I 

¡perdona si conlámmas contemplo / 
el fulgor sacro de tu llrida activa; ' 
qjue ingraU luce á los canaadoa ojos 
SI eterna noche el corasen abrigal 
{Fr$Mm $n imeUara un aeamfañmmi^nío ^nrae f írUU:) 
Mp^tm. I Cual me conmueve su doliente aapecCo I * 
Humo ligero que aquilón disipa 
nié tu ventura . ¡ desohda esposa ! 
Maa va á cantar : ¡ qué tristes melodias ! 

CAUTO DB mcoL. (1) 

i En dónde estás? j oh escudo del valientol 
i En dónde estás t ¡ oh electo de la gloria I 
i Devoró el rayo el lauro de tu frente, 
y á su hyo desconoce la victoria! 

Mil palmas por alfombra 

bollabas boy bizarro. : 
¿á dó laniaste de tu triunfo el carrof 

¡ Se disipó cual sombra I 
¡Águila audas , que remontando -el vuelo 
boDaste altiva la desierU cnmbre«^ 

5 aapirando loa hálitos del cielo 
el aol bebiste.devorante lumbret 1 



(1) Este csutp,qwpwde ser dirigido por Micol á MI euNMo 
roMrpawgvIdo, eouviów todovte aiss A Aiul» qeecB «qw- 

Ma ó la suprema fuslieiÉ que «Nseiabs en 
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* • ^ Por qué cercan tua ojos . 

impenetrables brumas 7 
' I De tus soberbias alas son las- plumas 

del huracán despojos I 
I Perdieron va sus garras ios leones ; 
pues huye el fuerte, y su broquel quebranta! 
I A recorrer Iss pálidas legiones 
el ángel de la muerte se adelanta !.•• 

Baja de cima escueta 

de buitrea ráuds nube, 
maa es tardo su vuelo cuando sube... 

I porque so va repleta I 
¡Obi I qué lúgubre canto, virgen triste! 
I Micol ! I esposa de David I mitiga 
tu acerbo lloro: el cielo me revela 
que una grave mudansa ae aproxima 
en el destino*del que adoras. 

i Cielos! 
I La frenle oriíada de la aacra mitra 
un hombre veo I 

¡El último que reata 
de una estirpe infeliz! ] Rama marchita 
de aquel tronco de Aron. á coya aombra « 
'tanto creció la gloria israelita . 
es. hija de Saúl, el peregrino 
que miras ante ti! 

¡ No se alucinan 
mis ojos!... ¡ ese rostro venerable I... 
¡Achimelech!..; ¡Achimelechl j bendita 
la suprema 1>ondad ! i vives y vienes 
ministro de perdón . nuncio de dicha f 
A lo que vengo ignoro : ^ quién penetra 
los designios de Dios ? mas pronostica 



mi corazón, que tu inocente eapoao 
alcanzará por fio alta justicia. 
Acojo tan penéflca esperanza. 
I PontUce sagrado ! tú le inspiras 
aliento al corazón con tn preaencia. 
¿Mas cómo aqui te encuentras, en un dia 
en que la aygte regará loa campos? 
Hoy Israel batalla decisiva 

K menta A filbteo , y yace ausente 
vid... ¡David que aostener deUa 
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la gloria de Sioo! 

AMm. iQaéIilabaUlla 

hoy se dará ? 

If joal. I Y aeaso se eocarniía 

en este instante : si ; nadie aparece ! 
I desierto el campo está I... | Todo confima « 
mis súbiloe recelos I Lo aseguro : 
combaten ya : mi pecho lo adifioa. 

Atkim» {Dios protege á sa pueblo i... conSania 
ten* bga de Saúl : i pero no miras 
▼enir corriendo con espada en mano 
á un guerrero r 

Mk$l. íEs el rey! |sa encuentro e?iul 

ESCENA VI. 

(A€kém$l$eh $$ ntírti •< /bude del íeatr: Saúl $•!$ á U 
umma dnpü9oridé ; lú$tpuia$n te mane f In aaroiNi 

m te fír§ñl$.) 

&ral. tSieropre roe has de seguir* sombra implacaUel 

Jf teel. Padre • | qué dices I 

Seúl. {De la saAa dnligiui 

arde en tu exhausto coraxon el Tuego « 
y enciende las inmóviles pupilas 
oe tus nilidos ojos I — j Mas adonde 
me quieres conducir ? i Por qué esas Illas 
de sangrientos espectros te acompalkan, 
■ que tendiendo sus mauos «amarillas 

y exhalando sus hálitos de muerte « ^ 
, me llaman» me trastornan • me fascinan? 
Oh« I qué vértigo atrosl |cual hojas secas* 
que el viento con su soplo arremolina • 
peAascos « sacerdotes « batallones , 
con raudo movimiento en tomo giran t 

Jíteel. 1 Vuelve en ti . j>adre ! tu ofuscada mentó 
engendra esas visiones. 

Stml. (Smoirh.) ¡Masnobnlla 

• en mi diestra la espada^.. j por oné emprenden 
loe hijos de Sion cobard^uida ?••• 
tVolvedl ¡volved! el grito de la gloria 
llama á Sanl : para abatir la inicua 
rana del tlisteo • arm¿ mi braw 
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Saúl. 

Aknar. 

SauL 
Akñor. 

Smd. 
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el ansel de la muerte, i Corre* aguija « 
caudillo de Israel « á tus legiones!... 
{Suena elclarin!... ¡al campo!... ¡aprisa, aprisa» 
mis valientes!... ¡tened! ¡ me cierra el paso • 
nn piélago de sangre sin orillu , 
hondo« espumante « inmensurable I... 

¡Padrol 
I Mirando estoy una proAinda aima I 
I Es el sepulcro de una estirpe entera! 
I De una ciudad las humeantes minas I 

ESCENA Vil. 

LOS MISMOS. ABSIta. 

(Euirandú prHÍpUadam$aU f de$armai§.) 
Su VOS escucho. 

¡ Abner ! 

¡Dónde me hallo f 
¡Sálvate, oh rey, de la fatal mancilla 
de ser esclavo ; pues vencidos somos I 
¡Vencidos!... ¿quién lo dice?... 
' Fugitivas 

he visto nuestras tropas. 
(Cbme saliendo de un euefUt.) ¡Sil ¡recuerdo!.*» 
¡vencido está Israel!... ¡en vano escita 
mi vox á los guerreros!... ¡ me abandonan» 
y no descubre mi afanosa vista 
al enemigo cuya sangro anhelo 
ir á beber entre la turba impia ! 
Piensa en tu suerte . rey ; si aqui te qúodaa 
de vil esclavitud sentencia (Irmas. 
Evitarla tan solo huyendo puedes * 
y el mismo Dios tu fuga patrocina. 
Cuando al campo dejé por encontrarte 
y librar del peUgm á tu familia , 
allá un guerrero intrépido auedaba. . 
que á las vencidu huestes aetenia 

5á nueva lid laa esciuba. Muchoa 
e toa goerreroe á su voi se animan » 
y volviendo la frente al enemigo 

Eiraalvar á so my se aaerilcan. 
uye poea ain demon: laá eadeaaa 
del vencedor no agnardea. . 
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I Ya complida 
▼at á ver tu amenaxa « Samuel fiero ! 
{Ven ! { ya la gloría de to roT se eclipsa I 
¡En donde os oeoltais. sombras airadas, 
cuando la obra magninima termina f 
¡Venid corriendo i recoger el lauro 
de este triunfo glorioso I \ La predicha 
dominación de fneslro electo aclame 

' el idólatra vil que nos humilla I 
¡ Alce sil trono en el sangriento campo 
con los despojos que la muerte bacina « 
7 luminarias a la pompa presten * 
con fulgor rojo funerariu piras I 
iOb diada dolor I 

Veo en tumulto 
guerreros que a este sitio se aproximan. 
1 Fugitivos serin I 

{ Tal ves | oh cielol 
la vencedora gente nos persiga I 
{Ad$laniándo$ñ pw $1 lado en qn$ t$ oy$ $1 iU" 

) i Venga en buen hora, que i encontraría salgof 
|Pero qué veo!... ¡Abnerl aquella inslgniv..;' 
aquel casco real... ¡oh 1 1 lo conosco 1^ 
¡mi mano armó con él su frente indigna! 
¡Potencias del abismo! ¡yo os aplaudo! 

ÍS$ lansa dsiilro.) 
iraso . Abner! (A tner sigue é Snul.) 



ESCENA VIH. 
AcmiiBLicv. mcoi.. 
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(Salknd0 d$ donde u hahin nenlindú.) 

Que en mi sus iras 
secie el cruel; mas i impedirie corro • 
otro crimen mayor. 
(If jfMfMlo ckiilro.) ¡Ya no lo evhn I 
¡Ah! por dos veces su fkinesta espada . 
M peono penetró, y en sangro tinta../ 
AeAt». jMasea David la vtetima? 

. . ¡Sacaaco. 

y el Airor del veringo lo iteatiguaii I 
(Qué horror I 
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If jcal. . • (A Sml, que eníra en el inetante que elh etih:) 

¡ A ese cadáver enlaiados 
vuelve ¿ buscar los restos de tu hija ! 

ESCENA IX. 

AMICBBf.BCH. SAOL. ABNSa. 

{Se oye rumor de paeos f voces.) 
¡Qué lias hecho, rey! ;con hórridos delitos 



.\ 



AeMm. 
8umI. 



provocas aun a la oternal justicia f 
(Con níegria fereí y delirante.) 
¡Ah! ¿me escnchisteisf ¡i canUr victoija 
salís gozosos de la tumba friaf... 
mas burlada encontráis vuestra esporansa 
y en deshonor la predicción maligna. 
¡El alli muere de mi espada al golpe. 
V ella. ¡ miradla! en mi cabeza brilla! 
{Señnkndo primero hdeia donde acaba de inmolar al que 
^ cree David, y luegp la corona que adorna su frenle.) 
ieMm. No impune quedares . ¡ rey reprobado ! 
- que el cielo sabe por ignotas vias 
sos designios cumplir. 
SauL Su Aierza ostente 

al idólatra aliando ^en las ruinas 
de su escogido pueblo; mas su presa 
no arrancará al sepulcro. 
(CfiM el mmor : al acabar de hablar Saúl suena elela* 
Tin. y poco después aparece David seguido de guerra* 
ros de Israel . por el mismo lado i que anUs so lanvá 
Sanl, pero á alguna' distancia de d&ko sitio.) 

i Uega aprisa, 
vil rasa fliistea I i Aqui te aguardo. 
^. li^lMiiM^^ecio ttudAf^ reividaJ 

Aansr. ¡Enenugos oosonlos que aq'oi llegan!... 

¡Nohavduda. de^braelesladivisal 
SeiifyifMni.|DeIaraell 

^•••^* |D« Israel !... ¡ pero qué veo I* 

^ . ESCENA X.. 

LOO HtsSioe. OAtÍD con espada an mano, seguido de guoT' 
/. .fwoer Deepuoe miML. 

DaoU. ¡Victoria por Síonl 
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Ackimi 



Atm€fm 

Smt. 
Dmrid. 



i David !l 



I Bondad ditf na ! 



I 



Siiil.. 



MÍ€$L 



Aehim. 



SmU. 



iDavidl ... ¿no estoy sollandof ••• 
Dios Yohió por sn poeblp. | Qoe bendita 
•n omnipotencia aea I 

. iOht'i quién ha sido 
la>ictiifta infelii?... mi espada impía* * 
; qué sangre derramó r... 
[Pr$$eniémdút$ jmt $1 Uá$gu€ $úli6 da le •§• 

I Padre inrelieo I 
I has muerto a Jonathis t . • . 

iAb!I 

i Parricida I 
¡ contra el poder de Dios te.refeluto / 
y el poder infernal ahora te abisma I 
iQoe el cielo y el abismo juntamente ^ 

▼engan é disputarse mis cenisas I \ • ; 

El formidable brsso que me postra \ 

deshecho me hallari, tnode rodillast (Sé hkr§^. 
{CorriendQ i il.) 
iPsdrel 

j Saúl i j qué has hecho f . 
{Soitenimido i Saúl.) ¡ Desdichadol 

(Con «01 e$pirantel) 
¡ Joña thas ! Jonathis ! . . . 

Por ti snplíca 
ante el trono de Dios« 

(Húemdú ^m Attítno es /nsrso nrrmcA le es* 
rsM di su freniñ.) ' Toma la herencia • 

fue anhela tu ambición : cuando la cillas 
a tu frente | oh Datid I seré vengado » 
• . i que en ella va la maldición escrita I 

iArruja Smul antsaronn f muiré.) » 

AéUm. iLééMnUmdé le coroM f neníMioln en fn firéu^ 
iéiélkéid.) 

Ella. Israel, perpetuo patrimonio 
aeré de sacrosanta dinastía ; ' 
i qoo el reinado que aqni comemar'^ 
. oCro lUnadcí eterno simbolisi I * "^ * 

' PIN DÍB LA 'tI^GEDIA. ^ V 



Mift. 
Dnid. 

JkwUUTé 

Smd. 
Smt, 



lU Jt tttt4«. 
ittriM dt «■ c wm L 

ttVtr**^ 
iij* drU ttM|iMlMÍ. 

iMtla tnprovÍMil«. 

íIímo el ta|»iccr«» 

iIm Mltwnnciu 

»mbr« mas t— dt FrtMla. 
rb« toltda»». 
|jti|Ur. 

MviiMrtat il«l «lialitob 

riu €•!• doa p««nM. 

ir. 

>veB boMontt. 
ir «n ««dado. 

raarto. 
ii« por inlerh* 
itar me vuelve* 
[Hiien |Mi(lrr. 
tllod* Silba*. 

iwail. « 

f PaHliim. 
Iwvia da |Mltt. 
)rra . viuda j catad», 
rotfialanta. 
ilinadv MMieia. 
faliallrr«da indmtria. 
lolial al ff Aailor. 
ri«la da Salla-Ule. 
luala. 

léilica V la Imirfiiiia, 
Ida d«*l kanltra. 

rripto. 

ji'^tlaeion da loaiMcaalaai 
|ilaicrlatoa. 

|r¿miroa del ray dt PraaiS. 
ibadia do Castra. 
|homlira da>lNaii. 
rarcajada. 
hro. 
Iwrrela da familia. 

aventura da CaHaa II. 
lolincTa. 

Iicrradrr flauiruc«. 
|*erctario |>rivad«. 
'iilarna de Alby. 

eadaua. 

Suobírga. 
t Pemí V PeliM II. 
•ifa. 

vruga iusgraviua. 
^•ni. 

Icr y cabrar el caireb 
Kara aSaa daaraat. 

el uoviaU. 
iialoa. 
kimila. 
Hia la dafatclta. 

ilitariaa. 
Inja f al uMijidií» 



í^ 



kuia. 

Nial del Gado. 

[itjar ral 00 la espada. 

laliooda C oadalalara. 

f«ballo doi roj p Soechs. 



Ango. 

Angelo, ttraoo da Pldao. 

Aviar f drber. 

A un cobarde otro Moyer. 

Adel el Z^gri. 

Saliatar Cana. 

Catalina Havar. 

CbiUnm 

ÜaAa María da MoIIm. 

iMIa Urraca. 

Mía Jimena de Ordolat. 

Hada Blanca de Navarra. 

UianadaCMvri. 

D Railriga Calderón. 

Oes granaderos. 

Doa padrrs pera «oa bfla. 

Elvira tí% Albamoi. 

II deiranAado. 

El hijo predilecto. 

Imilla. 

II diatrilago do ValladolM. 

II pana. 

It campanero de sao Pablo. 

II eaiamianta nulo. 

II afán A% figurar. 

SI peluquero de antaSo. 

II pobre pretendiente. 

II nijo en coestion. 

Ella local. 

El d^min» conaejeraw 

II eompoiitor y la eatraogofo. 

El duque de Sragania. 

El pilluelo da Paría. 

El loprano. 

El gondolero. 

El catlillo de tan AlbettOi. 

El ramilleto y la carta. 

El comoiHn. * 

El mulato. 

El marido v el amanta. 

Fray Luiada Lean. 

Función de lioila iln boda. 

Garrilaao de la Vega. 

GuilIrlmaCotmao. 

H<*rnani. 

Hija f eapaaa y madre. 

Intrigar para marir. 

Inrerlidumiire y amor. 

Intriga y amor. 

iMibrl de Saliirra. 

1.a viiija df I candilejo. 

1.a paliticaHuania. 

Mata*muertaa j al crool* 

A muerte 4 á vida. 

U familia da Falklaed. 

Caio Pirata. 

La india da Toledo. 

Datret da la crot al dIaUib 

Retaacon. 

Simón Socanetro. 



Caaada • virgen j mlrllf . 
La roeda da la forlono. 
Honra y nrotacbOi 
Loa partidoa. 
n poto do loaontmofftdoa. 
il liijo do la vindo. 



▼loanitPral. 



La aatrella da oro. • . ' f 

Loa corteaanaa da O Jnae nL 

La ocaiion por loaoaboUoi» 

l.aa leloa infundadoa. 

Loa amor toa de ITSS. 

La eonjuraoian da rioaWb 

La cuareniana. 

La pata de cabro. 

La gata mugar. 

Lucrecia Borgia. 

Luii onceno. 

Loa guantas aaMrilloa. 

La frontera da Saboyo. 

Lai máscaras negras. 

La etpada da mi padro. 

La crui da oro. 

La bermanadal aarganie. 

Los padres da la novio. « ^ , 

Luím. 

La escalera do manSí 

La solterona. 

La cuAada. 

La hija del avaro. 

La hoitería da Segnft.' 

Me voy á raaar. 

María ReOMod. 

Macbet. 

No hay mal quo por Man ns 

venga. 
Ni eltio ni el sobrino. 
No siempre el amor oé otago» 
Padre á hijo. 
Plan*plan. 
Pabla el marino. 
Nalierto D' Artevaldo. 
Nicardo Darligton. 
Sin nambral 
Stradalla. 
Teo<loro. 
Toma y daca. 
Virtud en la doabonrtt 
Valeria. 

Un po^la 7 nns mngar. 
Una mugar generoso. 
Uu dia de lisa. 
Una^ no maa. 
Un artiata. 
Un tia en Indlaa. 
Un lilieral. 

La familia improvltado. 
El bauíbra mi»terioao. 
Cada coaa en au llampib 
Los Indemndienloib 
Sancho Garete. 
Mi honra por sn vMo. 
El galán duende. 
La eacnate da loa porlodtelaik 
Porilf pormL 



II capitón do froplib 

Elteoa. 

Ir por lana y tol vor irtaqSlIodia 

Lo reino por fiMrfo. 

ToéjnogroMOs 

YkrÍalo.# 

Goanalidadot. 

Tongar con aaor mm roteo. 
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II 



1 
«I 
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ijaj por U «Mtiri, 
^ y el Uiirtl* 

Mi prceipicio Jt BmmcI. 



BMibeU. 

Lm irtt eDMRigM otl MM** 

BaiiJ«n n^cri. 

Lt capa de oiarfil. 

!«■ prcma lil»rc. 

La part€ del iliabl«.. 

MeworU de ■» padre. 

Cvande le acaha el •••'• 

ti faiiilleo por laa coaediaa. 



Floreiinda* 

Juan Tenoiá*. 

Periquito eotro cllot* 

EIdtpIOMáItco. 

El parador de Batleo. 

La veneciaM. 

La vengaaia de «■ pecWo< 

Baltraii el oapoliUoo. 

Eapaüolea tolire todo* 

La acción do Villalar. 



fortona. 

nk NapoleoM. I 

■ le caaa por todo pata. I 
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